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onk een kreet 


Het tweetal kwam op Sheila af; zij 
kon niet meer ontsnappen en voordat ze 
het wist, hadden ze naar zo stevig bij de 
armen, dat ze zich niet meer kon bewegen. 

„Je bent slimmer dan ik dacht,” 
snauwde Vilma. „Je bent stiekem naar 
binnen gekomen, hè?’ 

„Laat me gaan, laat me gaan,” kreun- 
de Sheila. Ze keek om zich heen, hopend 
op hulp, maar niemand lette op haar. Het 
feest was begonnen en overal danste men 
met elkaar op het ijs. 

„Voor jou bestaat geen hoop,” lachte 
Vilma, die had gezien dat Sheila wanhopig 
rondkeek. „Je bent in onze macht. Nie- 
mand zal ooit geloven in je onschuld.” 

„En we weten wel een mooie plaats om 
je te verstoppen,’ voegde Vilma's broer 
eraan toe. „Vilma, open die deur" 

Achter Sheila ging een deur open. 
de deur naar de verlaten vleugel van het 
hotel bij de danszaal. Ze kreeg een duw 
en duikelde naar binnen. De deur vloog 
met een knal weer in het slot. Ze was 
gevangen... en buiten, op de ijsbaan, 
zou een misdaad begaan worden. Een 
misdaad, die haar hele toekomst in de war 
kon sturen. 


„Help, help. Ik ben opgesloten. Laat 
mij eruit!” 

Sheila schreeuwde uit alle macht, ze 
bonsde op de deur, maar het was nutte- 
loos. De muziek en het gelach buiten 
overstemden haar geschreeuw. 

Wat zou het toch betekenen ? Waarom 
hebben ze dit gedaan ? Waarom geeft dat 
meisje zich voor mij uit? Deze vragen 
kwamen steeds weer in Sheila terug, ter- 
wijl ze moe en ademloos van het schreeu- 
wen tegen de deur leunde en de donkere 
lange gang naar de balzaal doorkeek. 

Ze begreep er niets van, maar één ding 
wist ze: Vilma wilde een of andere mis- 
daad uitvoeren. De politie zou eraan te 
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pas komen en zij zouden Sheila de schuld 
geven van alles 

„Nee, nee, ik moet eruit.” 

Ze rende de gang door naar de balzaal, 
ze rammelde aan de deuren, maar ze 
waren allemaal op slot. Tenslotte stormde 
zij de trap op, ter ze alle deuren die ze 
passeerde, probeerde te openen, maar het 
lukte niet. 

Eindelijk ging ereen deur open. Sheila 
rende de lege kamer binnen, waar tafel- 
tennistafels stonden. Door een groot raam 
kwam licht. Sheila liep snel op het 
venster af; het keek uit op de ijsbaan. 

Het had geen nut te schreeuwen, nie- 
mand kon haar horen. Ze zag de schaat- 
senrijders vrolijk draaien op de maten van 
een wals. Tenminste, de meeste schaat- 
senrijders, haar vrienden zaten nog aan 
een tafeltje. John keek op zijn horloge. 

Zouden ze aan de wedstrijd denken ? 
Die zou al gauw beginnen. Ze vroegen 
zich natuurlijk af waar zij bleef. 

‚Wat 2”* 

Sheila keek haar ogen uit haar hoofd, 
want plotseling waren haar vrienden op- 
gesprongen. Ze keken opgewonden en 
schreeuwden. Waarom ? 

Toen zag ze het, het was Vilma in het 
haremkostuum, waarin zij sprekend leek 
op Sheila. Het meisje schaatste over het 
ijs met haar medeplichtige, vlak bij het 
ploegje vrienden. Maar ze lette niet op 
hen. Sheila zag hun verbaasde blikken, 
toen Vilma weer in de massa verdween 
Ze waren natuurlijk boos. Lieve help, 
wat bezorgde die Vilma haar een boel 
zorgen. 

Waar ging ze nu naar toe ? 

Sheila rekte zich zoveel mogelijk uit. 
De jongeman was verdwenen en Vilma 
zelf stond bij een tafeltje te praten met 
een man, die daar zat. Hij had zijn enkel 
in verband en een stok stond naast hem 

Toen, terwijl Sheila toekeek, haalde 
Vilma een kaartje uit haar zak en liet dat 
aan de man zien. De man bekeek het zeer 
nauwkeurig. 
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Sheila hijgde van opwinding. „Geeft ze 
zich voor mij uit en gebruikt ze mijn 
kaartje om die man te bedriegen ? Waar- 
om ? Ik moet haar tegenhouden.’ 

Maar hoe ? Dat was nog steeds een pro- 
bleem. Het was te hoog om naar beneden 
te springen en er was geen klimop of 
regenpijp om langs te glijden... 

Als ik maar iets had om mijn val te 
breken, dacht Sheila, radeloos in het rond 
kijkend. Ik wou, dat ik een parachute 
had. 

Toen viel haar oog op een paar grote 
bundels ballons, die aan de vensterbank 
van de kamer vastzaten. Ze moesten later 
waarschijnlijk dienst doen bij het feest. 

„Ik heb het!’ Ze kon wel juichen. „Ik 
denk dat er genoeg zijn om mij even te 
kunnen dragen. Ik moet het proberen" 

Ze zag, dat de man iets uit zijn zak 8 
haalde. Haastig bond ze haar schaatsen, 
die al die tijd om haar hals hadden ge- Ö 
hangen, onder haar voeten. Het was het 
enige dat ze kon doen. Ze moest op de 
ijsbaan landen en het meisje te pakken Ô 
krijgen. . 

Ze strekte haar arm uit en begon de 
ballons aan het touw naar zich toe te 
halen. Ze kwamen steeds dichterbij. Haas- 
tig maakte ze de knoop los waarmee de 
bundel aan het raam vastzat en klom op 
de vensterbank 

„Daar gaat ie dan,’ riep ze en ze 
waagde de sprong. Even dacht ze, dat ze 8 
te licht was voor de grote bundel ballons. 

De wind, die over de bergen naar be- 
neden waaide, stuurde haar in de rich- 
ting van de ijsbaan, maar trok haar ook 
omhoog. Ze slaagde erin een paar ballons y 
los te maken en begon te dalen. h 

Niemand zag haar. Vilma keerde zich 
juist van de man af met een klein pakket \ 
je in haar hand. 


ijk, kijk.” Nu hadden ze haar gezien. 
Mensen begonnen te wijzen en liepen te 
hoop. Ook haar vrienden zagen haar en 
riepen haar. Vilma schrok en begon ra- 
zendsnel naar de uitgang te schaatser. De 


man aan de tafel probeerde op te staan, 
zijn stok pakkend. 

Ik ben er, dacht Sheila en op ander- 
halve meter boven de ijsbaan liet ze het 
touw los. De ballons verdwenen hoog in 
de lucht en Sheila kwam op het ijs te- 
recht. Ze was erop voorbereid en landde 
heel licht op één voet; ze trok haar tweede 
voet bij en begon in de richting van de 
uitgang te rijden. 

‚‚Houd haar, houd haar!’ riep ze, wij- 
zend op de vluchtende Vilma. 

ledereen was verbaasd: twee harem- 
dames, die elkaar achterna zaten. Be- 
wegingloos bleven ze staan, Sheila moest 
al haar vaardigheid aanwenden om de 
mensen te ontwijken. Ze schoot tussen 
hen door, draaiend en cirkelend en sprin- 
gend. 

‚Nee, je zult me niet ontkomen!" 

Nog één stevige slag van haar benen en 
ze had Vilma's arm te pakken 

„Laat me gaan.” Vilma begon te vech- 
ten en h medeplichtige kwam haar 
te hulp. Maar toen, terwijl Vilma zich 
losrukte, vloog haar pruik af. Tegelijker- 
tijd viel het pakketje opde grond, het 
sprong open. 

„Hè? Een diamanten halsketting!’ 
riep John, die het onmiddellijk opraapte. 
‚Hou die twee vast!" 

De schaatsers hadden de groep om- 
singeld en begrepen nu pas wat er aan de 


hand was. Ze pakten Vilma en de jonge- 
man beet. Sheila stond hijgend naar de 
halsketting te kijken 

‚‚Dus daar ging het om,” zei ze lang- 
zaam, „daarom sloten ze mij op en gaf 
voor mij uit. Om die ketting te 
pakken te krijgen en ík zou dan later 
de schuld krijgen." 

Ze vertelde alles, terwijl de man, die 
Vilma de ketting had gegeven, met zijn 
stok in de hand naderbij kwam gestrom 
peld 

‚Die twee moeten gearresteerd wor- 
den. wegens diefstal," zei hij grimmig 
tegen de portier. „Ik heb een heleboel aan 
jou te danken, jongedame," voegde hij 
aan toe, Sheila aankijkend. 

Maar wat heeft het te betekenen ?" 
vroeg Sheila hem, nadat het tweetal was 
weggebracht 

‚Ik had je willen vragen of je die ket- 
ting mee wilde nemen naar je hotel om hem 
daar in de brandkast op te bergen Ik 
ben juwelier,” legde de man uit. „Ik wou 
hem eerst zelf brengen, maar ik heb een 
ongeluk gehad en ik kon dus niet. Toen 
hoorde ik, dat jij hier vanavond op het 
feest was, en ik dacht, dat ik het jou wel 
zou kunnen vragen. Maar ik wist niet, dat 
iemand van mijn plan had gehoord en zou 
proberen hem te stelen. Ik ging in het 
donker liever niet naar huis met zo’n 
kostbaar snoer.” 


„Alles is prachtig afgelopen,” lachte 
John. 

„‚Ja, maar misschien hebben we nog 
meer geluk,” zei Sheila, terwijl ze luis- 
terde naar een aankondiging, die door de 
luidsprekers klonk. 

‚Luister, ze roepen de groepen op om 
hun kunsten te laten zien.” 

Ze hoefden zich geen zorgen te maken. 

Nu alle problemen waren opgelost, 
schaatsten haar vrienden alle ingewik- 
kelde figuren die ze hun had geleerd uit- 
stekend. Sheila zelf had er zo’n plezier in 
dat ze draaide en sprong, dat het een 
lieve lust was, en het applaus was dan ook 
oorverdovend, toen ze klaar waren. Het 
was even luid, toen wat later hun ploeg 
als eersteprijswinnaar werd aangewezen 
en op het podium moest komen om zilve- 
ren horloges in ontvangst te nemen. 
ien prachtig eind van het seizoen, 
She ‘ merkte John op en de anderen 
vielen hem bij. 
n nu ik je vanavond heb zien 
schaatsen, denk ik dat een grote toe- 
komst je wacht,” voegde mijnheer Le- 
brun, de juwelier, eraan toe 

Sheila schaatste weg, haar ogen schit- 
terden. De tijd zou haar leren of hij gelijk 
had, zij kon het alleen maar hopen. 

Maar nu ze wist dat men zo'n vertrou- 
wen in haar stelde, had ze grote kans dat 
haar dromen waarheid werden 
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HOOFDSTUK 1 


p een mooie lentedag in het jaar 1810 
stond Magnus Merrifield tegen een 


brugleuning ergens in Londen. Hij 
keek naar de schepen op de rivier en 
dacht aan zijn gedichten. Magnus was 
namelijk dichter 

Zijn zoon Johnny stond naast hem en 
keek naar het gewoel van de mensen op 
straat. Hij dacht aan eten, want hij had 
een verschrikkelijke honger. 

Het leek wel of heel Londen op straat 
was en genoeg te eten had. Er „iepen 
grote mensen en kleine mensen, oude en 
jonge, dikke en dunne, mensen die het 
druk hadden en mensen die zo maar wat 
slenterden. Maar zij hadden allemaal een 
huis, waar zij naar toe konden gaan. 
Alleen Johnny en zijn vader hadden geen 
huis. 

Er reden mannen te paard langs, 
kooplieden in koetsen en handwerks- 
lieden gingen te voet. Een groep soldaten 
marcheerde voorbij, stoer in hun rode 
jassen en witte broeken. In een draag- 
stoel zat een dikke dame, die nootjes gaf 
aan een aap. Een stevige marktvrouw 
passeerde Johnny met een mand vol 
broodjes aan haar arm. Johnny water- 
tandde. 

Johnny's witte hemd was veel te klein, 
zijn blauwe broek had een grote lap van 
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achteren en zijn gele sokken zaten vol 
gaten. Zijn zwarte schoenen hadden dunne 
zolen en nog een ervan had een hak. 

De groene jas van zijn vader was ver- 
bleekt en de meeste knopen waren eraf. 
Maar toch, ondanks hun armoedige 
kleding, kon je zien dat het nette mensen 
waren. 

Johnny keek naar zijn vader en tikte 
hem op zijn arm. * 

„Vader, kijk niet zo bedroefd," zei hij 
zachtjes. 

„Sst. Stil eens,’ antwoordde zijn 
vader, „ik heb een prachtig idee voor de 
derde scène van mijn toneelstuk. 

Het medelijden dat Johnny even had 
gevoeld voor zijn vader, verdween bij deze 
woorden bijna. 

‚Vader, klonk zijn stem dringend. 
„Luister alstublieft. Wij zijn van onze 
kamer gezet, omdat we de huur niet 
konden betalen. We hebben alles ver- 
kocht wat we bij ons hadden, toen we 
vorig jaar naar Londen kwamen: uw 
beste pak, mijn beste kleren, uw degen, 
horloge en ring. We hebben helemaal niets 
meer, geen huis en geen geld, maar ik heb 
honger, vreselijke honger.’ 

Magnus keek zijn zoon beledigd aan. 

„Johnny, kan ik het helpen dat de 
mensen zo dom zijn? Maar je moet ge- 
duld hebben, jongen, geduld. Als ik het 
toneelstuk klaar heb, zijn we schatrijk. 


We zullen een prachtig huis nemen op een 
groot plein en een koets en bedienden en 
we zullen heerlijk eten hebben. Kippetjes, 
Johnny, gebraden en gevuld met appel- 
moes; en soep, zo heerlijk als zelfs de 
burgemeester van Londen ze nooit heeft 
gegeten.” 

Johnny had dit allemaal al eerder 
gehoord. Zijn vader droomde de hele dag. 

„Jij zal een nieuwe fluwelen broek 
krijgen, Johnny,’ ging Magnus verder, 
„een degen, een driekante steek en een 
paard, een prachtig, edel dier met vuur- 
rode teugels. Nou, wat zou je daarvan 
zeggen >" 

„Dank u wel, vader. Het zal heel fijn 
zijn. Maar nu niet. Ik zou nu al tevreden 
zijn, als we gewoon wat worstjes hadden 
en een stukje brood. Ik heb toch zo'n 
honger.” 

„Ach, wil je worstjes? Goed, mijn 
jongen, je zult ze hebben, een heel bord 
vol, gloeiend heet en heerlijk sappig. Kom 
mee, dan gaan we naar een herberg.” 

‚Vader, begon Johnny weer heel 
geduldig, „we hebben geen geld.” 

„O ja, natuurlijk, geld. Wat is geld 
toch een last 1” 

Ze keken elkaar even aan; toen sloeg 
Magnus zijn zoon krachtig op de schouder. 

„Ik heb het gevonden, jongen. Jij zal 
worstjes eten, totdat je helemaal vol zit. 
We zullen naar de herberg „Het Hoef- 


ijzer" gaan. Daar hebben ze heerlijke 
worstjes. Wat betekent: „Fortes fortuna 
adiuvat”' ?”’ 

„Het betekent: het geluk begunstigt 
de dapperen,’ antwoordde Johnny. 

„Juist, goed. Kom.’ 

Hij pakte Johnny's hand en liep weg 
met grote passen, zich door de mensen- 
menigte wringend. Johnny moest af en 
toe een stukje draven om zijn vader bij 
te kunnen houden. 

„Er is geen enkele jongen in Londen, 
die zo goed is in Latijn als jij,” zei Magnus, 
terwijl hij voortliep. „Wat een goede 
leraar ben ik geweest. Wat een goede 
leerling ben jij. Wat een mooi stel zijn 
we samen, „Johnny. Ik ben de beste 
dichter van Londen, hoewel nog niemand 
dat weet en ze te dom zullen zijn om het 
te begrijpen. En jij bent bijna een ge- 
leerde.’ 

„Vader, hoe denkt u de worstjes te 
zullen betalen ?"' 

„Het geluk begunstigt de dapperen, 
zegt het spreekwoord. Ik zal dapper zijn. 
Ik zal de herbergier vragen of hij het 
goedvindt, dat ik wat gedichten voor- 
draag. Jij gaat dan met een schaal rond 
en op die manier zullen we onze maaltijd 
verdienen. Kom, op naar „Het Hoefijzer’ 


„Goed, vader” Johnny zuchtte. Ze 
liepen de straat in, waar de herberg was, 
en haastten zich tussen de mensen door 
naar „Het Hoefijzer’. 


HOOFDSTUK II 


Johnny stond naast zijn vader, terwijl 
deze een stuk voordroeg uit een bekend 
toneelstuk. De geur en het zien van al het 
heerlijke voedsel waren een ware kwelling 
voor de jongen. Hij voelde zijn honger 
nog sterker. 

Een dikke advocaat met een stalen 
bril op zijn neus en op zijn hoofd een 
verwarde pruik zat in een boek te lezen 
en at intussen karbonades. Iedere keer 
als hij een been had afgekloven, gooide 
hij het voor zijn hond op de grond. 
Johnny voelde een steek van jaloezie, 
terwijl hij zag hoe de hond op het been 
kauwde. 

Magnus beëindigde zijn voordracht met 
een diepe buiging. Een paar mensen 
klapten en een sergeant, die met twee 
soldaten aan een tafel in een hoek zat, 
riep: Bravo.” Magnus boog nog een 
keer speciaal voor hem. 

„Vertel nu eens iets anders,’ schreeuw- 
de de sergeant door de gelagkamer. „Iets 


over oorlog.” Hij bracht een groot stuk 
biefstuk naar zijn mond. 

Magnus dacht even na en trok toen 
een ernstig gezicht. Terwijl hij Johnny 
een wenk gaf om met het geldbakje, een 
houten schaal die ze hadden geleend van 
de herbergier, rond te gaan, begon hij 
op sombere toon voor te drâgen. 

Johnny ging van tafel naar tafel. ledere 
keer boog hij beleefd en hield de schaal 
omhoog. Sommigen gaven een klein 
bedrag, anderen iets meer, maar het was 
nog steeds niet genoeg voor een maaltijd 
voor hen beiden. 

Het laatst was de sergeant aan de beurt. 
Hij dronk een groot glas bier. Hij had 
zijn ogen gericht op Johnny's vader, die 
zijn handen uitgespreid hield alsof zij met 
bloed besmeurd waren. Johnny kuchte 
beleefd om de aandacht van de sergeant 
te trekken. Deze zette zijn glas bier neer 
en keek een beetje vreemd naar Johnny. 
Hij keek nog eens naar Magnus en boog 
zich toen over naar de twee soldaten. 
Fluisterend begon het drietal te over- 
leggen en ze lachten, alsof ze elkaar een 
goede grap vertelden. Johnny vroeg zich 
af wat er aan de hand was, maar toen de 
sergeant een grote zilveren munt in zijn 
schaal legde, was hij zo blij dat hij het 


Toen sloeg Magnus zijn zoon krachtig op de schouder. 
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vreemde gedrag van de drie mannen 
vergat. Hij kon nu tenminste eten kopen 
Johnny haastte zich terug naar zijn 
vader 

Magnus maakte snel een eind aan zijn 
voordracht, toen hij Johnny zag terug- 
komen. De sergeant riep hem. „Dat was 
heel goed. Kom hier en drink met ons mee, 
beste kerel." 

Mhgnus liet het geld uit de schaal in 
zijn hand glijden en stopte het vervolgens 
in zijn broekzak; toen liep hij naar de 
tafel van de sergeant. Johnny volgde 
hem, hopend, dat het niet te lang zou 
duren, want hij had vreselijke trek in 
de worstjes. 

De sergeant vulde een glas uit de karaf 
bier die voor hem op tafel stond en 
reikte hem Johnny's vader toe 

‚Dat was een fijne, krijgshaftige voor- 
dracht," begon hij. „Een echt stoer ge- 
dicht en je hebt het goed gedaan. Ik ben 
sergeant Spreeuw van het honderdelfde 
regiment” 

‚Ik ben Magnus Merrifield. Prettig met 
u kennis te maken, sergeant,” antwoordde 
Johnny's vader en hij hief zijn bierglas 

‚„We zullen het glas heffen op koning 
George 111.” 

De sergeant stond op en sprak plechtig: 
„Leve de koning.” 
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Dus, voorwaarts, mars! 


„Leve de koning," viel Magnus hem bij 
en zij dronken uit hun glazen 

„En nu krijg je nog een tweede glas. 
Dat moet je met je linkerhand vast- 
houden," zei de sergeant. Johnny keek 
hem verbaasd aan 

„‚Ja,” lachte een van de soldaten, „dat 
is een belediging. We zijn immers in 
oorlog met Frankrijk... en daarom zullen 
we deze beledigende dronk wijden aan 
dat land," vulde de sergeant aan, en met 
zijn linkerhand het glas hoog opheffend, 
sprak hij: „Op de nederlaag van Napoleon 
en op de overwinning van lord Wellington, 
de Engelse bevelhebber in Spanje. 

Toen zette hij zijn glas neer, greep zijn 
rode sjerp en bond hem om. De twee 
soldaten pakten hun steek en zetten 
deze op. 

„Het wordt tijd dat we gaan,” zei de 
sergeant tegen Magnus. „Pak je hoed, 
soldaat Merrifield.."* 

„Soldaat Merrifield ?' vroeg Johnny's 
vader stomverbaasd. Ik ben geen 
soldaat” 

„Zeker, dat ben je wel," antwoordde 
de sergeant 

‚„Maar ik verzeker u, dat ik geen sol- 
daat ben en het ook nooit ben geweest” 

De sergeant draaide zich naar de twee 
mannen, die bij hem waren. 


„Horen jullie dat?’ vroeg hij hun 
„Merrifield zegt, dat hij geen soldaat is 
Wat zeggen jullie ervan?" 

„Ik denk dat hij zich vergist, sergeant” 

De sergeant knikte. De soldaten gingen 
aan weerskanten van Johnny's vader 
staan. 

„Soldaat Merrifield, ik heb die zoon 
van jé een zilveren munt met de afbeel- 
ding van koning George III gegeven. 
Zoals je weet wordt iedereen, die zo'n 
munt van een soldaat aanpakt, zelf ook 
soldaat. Dat is nu eenmaal sen eeuwenoud 
gebruik. Dus spartel maar niet langer 
tegen 

De sergeant keek Magnus ernstig aan 
en de twee soldaten legden een hand op 
de arm van Johnny's vader. Deze staarde 
verwilderd in het rond. 

„En ik moet er nog aan toevoegen, dat 
je je schuldig maakt aan muiterij, als je mij 
niet gehoorzaamt. Dus, voorwaarts, mars.” 
De sergeant begon nu boos te worden 

Johnny had dit alles met stijgende 
verbazing aangezien. Zijn vader liep 
tussen de twee soldaten de straat op en 
hij volgde hem. Plotseling rende hij op 
een van de soldaten af en probeerde zijn 
arm weg te trekken. 

„Laat hem gaan, laat hem gaan. Hij is 
mijn vader,” schreeuwde hij 


De sergeant tilde Johnny op en zette 
hem een eindje verder neer. 

„Zeg, jongetje, wil jij met je handen 
van mijn mannen afblijven, anders kon 
je weleens moeilijkheden krijgen. Je 
vader zal niets overkomen. Ik zal op hem 
passen. Hij zal goed voedsel krijgen, een 
goed bed en een mooi uniform. We hebben 
mannen zoals hij nodig om de Fransen 
te verslaan. Ga jij nu maar naar je 
moeder.” 

„Ik heb geen moeder,” mompelde 
Johnny. „En je kan hem niet meenemen. 
Hij is dichter, een beroemd dichter 

De sergeant bekeek Johnny's vader 
nu met nog meer belangstelling. „Zo... 
dichter. Nou, dan is het leger júíst de 
plaats voor hem. Hij zal veel avonturen 
beleven, naar vreemde landen gaan. Van 
iedere slag zal hij een gedicht kunnen 
maken. 

Magnus had al die tijd geen moeite 
gedaan zich te bevrijden. Hij was diep in 
gedachten en begon plotseling te spreken. 

„Ik begrijp het wel. Klaag maar niet, 
Johnny. Ik zal naam maken als soldaat, 
roem oogsten en fortuin maken. Mijn 
land is in gevaar. Ik moet het dienen.” 

Johnny luisterde ontsteld toe. Zijn 
vader dacht, dat het allemaal een soort 
toneelstuk was. Hij zag zichzelf al als een 
dapper soldaat, die zich moedig weerde 
in de strijd. 

„Maar, vader.” begon Johnny ver- 
wijtend. 

„Je hebt gesproken als een man,’ viel 
de sergeant hem in de rede. 

„Ik zal de vijand aanvallen, ladders 
beklimmen om de Engelse vlag op de 
muren van vreemde steden te plaatsen. 
Ik zal bevorderd worden en sergeant 
worden, zoals die aardige man hier," ging 
Magnus voort. 

„Dat kan ik je niet beloven,” ant- 
woordde deze. 

‚‚Ik zal vast een onderscheiding krijgen 
voor mijn moed.’ Magnus was zo geest- 
driftig geworden, dat hij alles om zich 
heen vergat. „Dan zal ik kapitein worden 
en als de oorlog lang genoeg duurt, zelfs 
kolonel met een medaille op mijn borst. 
Stel je dat eens voor, Johnny.” 

„Vader, dat is allemaal heel erg fijn. . 
maar wat moet er met mij gebeuren ? 

„Oja, natuurlijk ben jijer ook nog.” Zijn 
vader keek hem beschaamdaan. „Jij moest 
maar naar tante Eliza gaan. Ze zal je wel 
in huis nemen en je naar school sturen.” 

„Ik wil niet naar tante Eliza. Ze is al 
zo oud en zo streng.” 

„Dat zou juist heel goed voor jou zijn, 
jongen," zei de sergeant, die ongeduldig 
begon te worden. 

Magnus stak zijn hand in zijn broekzak 
en haalde al het geld dat hij had eruit. 
„Hier, Johnny. Neem dit maar. Wees 
een goede jongen, was je achter je oren 
en doe je best. Als de oorlog voorbij is, 
kom ik je halen. We gaan dan een groot 
huis kopen en zullen leven alsechte heren” 


„Dapper gezegd," riep de sergeant uit. 

‚„Kom, jongen, kijk eens een beetje 
vrolijker,’ zei Johnny's vader. „Het valt 
wel mee bij tante Eliza. Geef mij je hand 
en wens mij geluk.” 

„Veel geluk, vader.” Johnny's stem 
trilde. 

‚‚Nu, kom aan," zei Magnus, zijn hoofd 
fier opgericht. „Sergeant, laten we gaan.” 

„Hee, hee," antwoordde de sergeant. 
„Ik beveel hier en niet jij.” Hij schraapte 
zijn keel en ging in de houding staan. 
„Opgepast, riep hij. „Voorwaarts... 
mars.” 

En met krachtige pas begonnen de vier 
mannen te lopen, Magnus in het midden, 
zwaaiend met zijn armen, alsof hij al tien 
jaar soldaat was. Johnny keek hen na, 
totdat ze in de mensenmassa waren 
verdwenen. Hij voelde zich verschrikkelijk 
alleen. 


HOOFDSTUK II 


Hoewel Johnny nog steeds een vrese- 
lijke honger had en genoeg geld had om 
een heerlijke maaltijd te kopen, deed hij 
dit toch nog niet. Als je plotseling alleen 
wordt gelaten in een grote, drukke stad, 
wil je eerst weleens even nadenken. Dus 
liep Johnny een zijstraat in en ging bij 
een oud huis op een kist zitten. 


Al spoedig 
kwam er 

een andere 
jongen langs. 


hk, 


Al spoedig kwam er een andere jongen 
langs. Johnny zou hem anders niet als 
vriend hebben uitgekozen, maar nu had 
hij iemand nodig, die met hem praatte. 

„Hoi, zei de vreemde jongen. „Hoe 
heet je >" 

„Johnny Merrifield.” 

„„Wat mot je hier op die kist? 

„Mijn vader is zo juist soldaat ge- 
worden.” 

‚‚Nou, dan heb je geluk,” zei de andere 
jongen. 

„Geluk 2” vroeg Johnny verbaasd. 

„Ja zeker, dan krijg je nooit meer een 
pak slaag." 

„Mijn vader slaat mij nooit. En hij is 
erg vriendelijk.” 

‚„„Wat praat jij gek,” zei de jongen. 
„Zo deftig. Wat doet je vader ?”' 

Johnny kuchte verlegen. „Mijn vader 
is dichter en maakt toneelstukken, maar 
geen enkele schouwburg in Londen wil 
ze hebben. We hebben al ons geld uit- 
gegeven en nu hebben ze hem soldaat 
gemaakt.’ 

„Lieve help. Kan ie dan schrijven en 
lezen ?"* 

„‚Natuurlijk kan hij dat. 
antwoordde Johnny. 


Ik ook," 


WORDT VE 


RVOLGD 


De koning van Speelgoedland heeft een vliegveld laten aan- „Graag, dank v, Majesteit,* zegt Tommie. Even later zit hij 


leggen en heeft een sportvliegtuig gekocht. „We moeten in het toestel en ze starten. „Binnenkort worden alle paarden 
met onze tijd meegaan,’ zegt hij tegen Tommie de speel- afgeschaft,’ zegt de koning, Dat horen Dollie Dimpel en 
goedsoldaat. „Zet je paard op stal, dan ga ik gen eindje Batty, die op het vliegveld zijn komen kijken. 


met je de lucht in.” 


‚‚Maar mij schaf je toch nooit af?“ roept Batty gauw Tommie „Heerlijk gaat het, hè?’ roept de koning. „Als je eenmaal 
nog na, Maar Tommie hoort het al niet meer, hij gaat de gevlogen hebt, wil je nooit meer paardrijden. Hou je vast, 
lucht in en de wind raast om zijn oren. Als de koning nu maar ik ga een duikeling maken.’ Hij stuurt het toestel recht om- 
een goed vlieger is, denkt hij toch wel een beetje angstig. hoog de lucht in... en daar waait zijn kroon plotseling af: 
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„‚Grijp hem!" roept hij, maar Tommie heeft werk genoeg om 
zijn eigen kolbak vast te houden. „We zullen landen en mijn 
kroon opzoeken,'' zegt de koning. Maar bij het landen op 
het vliegveld breekt de schroef af tegen een grote steen. 


(o) 
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„Alstublieft, Majesteit,’ zegt Dollie, „we zagen uw kroon 
vallen en hebben hem maar gauw opgeraapt.” „Je bent de 
bovenste beste,’ zegt de koning blij, „het is nog wel mijn 
mooiste kroon. Maar hoe komen we nu thuis?’ Tommie heeft 
al wat bedacht. 


‚Wat jammer,’ zucht de koning, „hoe moet ik nu thuiskomen 
en waar is mijn kroon nu?’ Maar daar komt Batty aangerend. 
Dollie zit op zijn rug en houdt lachend de kroon, onbe- 
schadigd, in haar handen. De koning kijkt haar vragend aan. 


„Met Batty,'’ zegt hij. Hij spant zijn paard voor het vliegtuig 
en zo wordt de koning naar huis gereden. „Hartelijk be- 
dankt," lacht de koning, „blijven jullie bij me theedrinken? 
Ik begrijp nu wel dat je paarden toch niet kunt missen.’ 
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/ _ 
A TOEN DON BIANCO EEN BEETJE VAN ZIJN SCHRIK 
BEKOMEN WAS EN JOKER OOK ZIJN KALMTE NA DE ONVERWACHTE VERSCHIJNING VAN 
ZIJN GASTHEER HERWONNEN HAD, KRABBELDE DEZE UIT DE STENEN OVEREIND 


HIJ WAS ER GELUKKIG ALLEEN MET EEN PAAR SCHRAMMEN AFGEKOMEN. TOT ZIJN 
TELEURSTELLING KREEG HIJ ECHTER VAN JOKER TE HOREN, DAT HIJ ZO GAUW MOGELIJK 
MOEST VERDWIJNEN. JOKER HAD NAMELIJK NOG TE WEINIG ONTDEKT EN UITGEZOCHT 
IM SAMEN VERDER TE WERKEN. MAAR DE OPENING IN DE ROTSWAND ZOU HEM LATER 


WAARSCHIJNLIJK WEL VAN PAS KOMEN 


DON BIANCO KROOP DUS TERUG 


EN JOKER STAPELDE DE STENEN OP, 
ZODAT ER IN HET HALVE DONKER NIETS 
VAN DE OPENING TE ZIEN WAS 


VERVOLGENS KLOM HIJ | 


NAAR BOVEN EN ZETTE \ 
ZIJN ONDERZOEK VOORT 


NA ENIGE TĲD WERD HIJ GESTOORD DOOR 
DE LEIDER, DIE HEM VROEG MEE TE KOMEN, 


HIJ ZEIDE DAT HIJ JOKER AAN IEMAND 
WILDE VOORSTELLEN. 


DOOR EEN GANG, | 
WAAR JOKER GEWAPENDE MANNEN ZAG, | 


mene oe een mens 
WERD HIJ NAAR EEN KAMER GEBRACHT, WAAR HIJ EEN MAN TROF. DIE HIJ TOT 
DUSVERRE NOG NIET HAD GEZIEN. DE LEIDER STELDE HEM VOOR ALS DUC LAWRENCE. 
EEN AMERIKAAN. HIJ ZAT IN EEN STOEL. TERWIJL ZIJN ENE BEEN. ZWAAR VERBONDEN, 
OP EEN BLOK HOUT RUSTTE 


. 


HIJ GAAT MET U MEE NAAR DE KAARTENKAMER.” 

ZEI DE LEIDER. „DAAR ZAL HIJ U ALLE BIJZONDERHEDEN 
VERTELLEN OVER DE TOCHT DIE U BINNENKORT MOET 
ONDERNEMEN. 


EN DIE 
ONGEVEER VEERTIEN UUR ZAL DUREN.” 


RTER.…. IK WEIGER NAMELIJK 
CHT DAN OOK TE ONDERNEMEN! 
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ARCHIE ZWOM ACHTER TED EN KEN AAN NAAR HET EVEN LATER WAS En 
SCHIP VAN DE GESLUIERDE ARABIER. ARCHIE IN HET HELDERE 
WATER VERDWENEN. 4 


STEL JE 
VOOR DAT ZE 
DE JUWELEN SFINX 
EINDELIJK TOCH NOG IN 
HANDEN KRIJGEN! … 


ZE MOETEN 
ONS NIET ZIEN, 
VLUG... DUIKEN. 

ARCHIE LOOPT WEL 
OVER DE BODEM 
ONDER WATER 
VERDER. 


ONDER WATER ONTDEKTEN ZE DE HAAI KWAM RECHT OP HEN AF, EVEN LATER SCHROK 
OVERBLIJFSELS VAN OUDE BOUWWERKEN. MAAR TOEN HET DIER ARCHIE ZAG, KEN OPNIEUW. 


MAAR OPEENS DREIGDE ANDER GEVAAR. MAAKTE HET RECHTSOMKEERT 


he dan DAAR! 


DE KABEL WAARMEDE ZIJ EEN STENEN 
PILAAR MOESTEN OPTILLEN, KNAPTE TOT 
ZE HEBBEN DE GROTE WOEDE VAN DE DUIKERS. pe} 
JUWELEN SFINX GEVONDEN e 
EN PROBEREN HEM NAAR 
BOVEN TE BRENGEN. KOM 
MEE, DAT LAAT IK ZO 
MAAR NIET GEBEUREN! 


WE MOETEN 
BOVEN EERST SPRING- 
STOFFEN HALEN, ANDERS 
KRIJGEN WE DIE PILAAR 
NOOIT VAN ZIJN PLAATS, 
KOM MEE! 


HET DRIETAL BLEEF STILSTAAN, TOEN ZE DE DUIKERS TED LIEP OP DE PILAAR TOE 
NAAR DE OP"ERVLAKTE ZAGEN ZWEMMEN. x 7 = . 


a 5 y ze ARCHIE. 
5 5 0 - 5 3 = / ZET JE SCHRAP! 
ze Ee S VOORDAT DE KERELS 
WAAROM A TERUGKOMEN, MOET JE 
ZOUDEN DE ì EN f fap \ DE JUWELEN SFINX VOOR 
KERELS / $ pe p , ONS VRIJ MAKEN. 
/ rf 
| ld En 
2 , 


WEGGAAN? 


Je 


ZE GAAN 
SPRINGSTOFFEN 


HALEN OM DIE 
PILAAR OPZIJ TE 
WERKEN. KEN, IK 

WEET WAT! 


ARCHIE GREEP DE PILAAR BEET EN 
ZETTE ER ZIJN SCHOUDERS ONDER 


PRACHTIG! sf NU KAN HIJ 
HET IS GELUKT! 3 DE JUWELEN SFINX 
ì e OPNEMEN VOORDAT DE 
GESLUIERDE ARABIER 


ZELFS BEGRIJPT WAT 
EE ER GEBEURT 


TOE 
MAAR, ARCHIE. 
ER KOMT AL 
BEWEGING IN 


(ce 


MAAR DAT VIEL TEGEN. HET HELDERE IB DE GESLUIERDE ARABIER 
WATER HAD HEN VERRADEN ZETTE DE ONTSTEKING 
OP SCHERP 


KIJK, DE MAN 
VAN STAAL EN ZIJN 
MEESTERS ZIJN ONDER 
WATER BEZIG! ZE 
HEBBEN DE SPHINX 
GEVONDEN 


OVER TWINTIG 
TELLEN ONTPLOFT 
ALLES ONDER WATER 
DAT OVERLEVEN DE KERELS 
NIET. DAN KUNNEN WIJ 
DE JUWELEN SFINX 
OPDUIKEN 


HET ZAL 
HUN NIET LUKKEN! 
VLlus. GEEF ME WAT 
SPRINGSTOF: 


Katy bnapt het wel 


_ FAKE] Do APR À 
| DE KLEINTJES BESTORMDEN KATY MET ALLERLEI VRAGEN. „— 4 hadde n 
ze { MISSCHIE E HOORDEN HOEFGETRAPPEL OP HET 

‚ /NWAT KWAM DIE MAN MISSCHIEN, 
/_ VOORUIT. JE / MAAR HIJ 

HADALIANG pe DOEN? ROEP JE DE 2 DAAR 

PER POLITIE. KATY? IS HET NAM ALS EEN GAAT IE! 
eN 48: INEEN pier? ECHTE HEER ZONDER 
SLAPEN! mt 


BEDANKJE? 


Danel 


Gal 


ren 


KATY GING NAAR BUITEN. 
GEVOLGD DOOR DIDI EN TOM 


KIJK, 
ER ZIT EEN 
BRIEFJE AAN 


ZOU HIJ 
DAT GEDAAN 


KATY TROK HET BRIEFJE VAN" 
DE SPIJKER EN LAS 


TERWIJL KATY HET BRIEFJE LAS 
RIEP DIDI OPGEWONDEN UIT 


DAAR 
LOOPT HIJ, GA 
MEE KIJKEN" 


DAT 
ZWARTE PAARD 
HEEFT HIJ VOOR 
ONS ACHTER- 
SERATEN! 


Dn 


EVEN WAS KATY Ng 
STIL VAN 

VERBA7ING DIE MAN 
KAN NIET 
SLECHT 


TOEN LIEP ZE DE ANDEREN ACHTERNA 


ZOU Dit MAN HET 
NIET JAMMER VINDEN 
DAT HIJ HEM BĲ ONS 

HEEFT GELATEN. 

KATY? 


WAT EEN 
PRACHTIGE 
VOLBLOED! 


Na, 


/ 
EN 
Kd 
S 


ka 


re, 


DE SHERIFF REED VOOROP 


EVEN LATER SCHROKKEN 
ZE OP VAN DREUNENDE WE ZOEKEN EEN 
ZEKERE FRED MAi OW. 
EEN GEVAARLIJKE 
MISDADIGER 
HEB JE HEM 

GEZIEN 
SOMS? 


NAA 
1” GEBABBEL VAN T 
2 EN BEWOND 


BENT U 
BANG 
VOOR HEM? 


PAAR LOOPT 
ZIJN PAARD. SHERIFF 
DIE KINDEREN WETEN ER 
MEER VAN; DAT KOMT 
ERVAN ALS ZE NIET ONDER 
BEHOORLIJK TOEZICHT 


HIJ IS DUS 
GEWEEST 


KATY VERSTIJFDE 
TOEN DE SHERIFF 
HAAR AANKEEK 


ALS JE 
HEM HELPT. 
KON *T 
WELEENS 
GEBEUREN. 
DAT JE HIER 
WEGGEHAALD 


RDT y. 


KORTE INHOUD: Tony mag met zijn oom 
Mick, een diamanthandelaar, in diens zweef- 
vliegtuig Ochtendbries een vlucht meemaken. 
Oom Mick heeft vier kostbare diamanten in 
huis. Uit de lucht kijkt Tony naar Bert, het 
manusje-van-alles, en naar de vriend van 
oom Mick, Tom Dixon, die ruzie schijnt te 
hebben’ met een vreemde man, Jacks. Deze 
heeft vroeger zaken gedaan met Tom, maar 
hij is niet te vertrouwen, Tony ziet ’s avonds 
Tom en Bert door de tuin sluipen. 


niet het geval is.’ 

Tony slaakte een uitroep. Be- 
doelde Tom, dat Bert slechte bedoelingen 
had ? Maar dat was belachelijk! 

Tom viel hem meteen in de rede, toen 
hij dit wilde zeggen. 

„Luister goed, vriendje, spits je oren. 
Ik zal je in vertrouwen nemen. Dat kan 
ik toch, hè? Je mag er met niemand over 
praten. Misschien niet eens met je oom. 
Dat moet ik nog even bekijken. Luister 
nu maar goed naar wat ik je te vertellen 
heb en denk erom, mondje dicht. Pot- 
dicht.” 

„Natuurlijk. .. ga door.” 

‚‚Nu, ik had de auto ook gezien. Het 
was de auto van Jacks, daar is geen 
twijfel over mogelijk ; ik ken zijn nummer, 
Ik maakte een wandeling en zou juist de 
weg op gaan, toen de auto er aankwam. 


D:: je dat? Ik ben bang, dat dit 
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Ik zag het nummer en ik bleef waar ik 
was. De wagen stopte heel dicht bij me 
en twee mannen stapten uit. De ene was 
Jacks en de andere was... Bert.” 

Tony slaakte een kreet. „Bert bij Jacks 
in de auto? Hoe kan dat nou!" 

„Toch is het zo,’ antwoordde Tom. 
„Laat me nu verder vertellen. Ik bleef 
waar ik was, zij zagen me niet. Ze hadden 
geen idee, dat ik er was. Toen zij uit de 
auto stapten, zeiden ze iets: niet veel, 
maar genoeg om mij achterdochtig te 
maken.’ 

Tony wachtte gespannen totdat Tom 
verder ging. Jacks had het eerst ge- 
sproken, vertelde hij. 

„We moeten ergens in het bos praten,’ 
had hij gezegd. ‚„Niemand zal ons daar 
storen’ 

Bert was hiermede akkoord gegaan. 
De twee mannen waren het bos in ge- 
lopen; ze hadden gelukkig Tom niet 
gezien, die zich achter een boom had 
verscholen. Toen had Bert gesproken. 

‚Ik denk wel dat ik de alarminstallatie 
uit kan schakelen," had hij gemompeld. 
„Dat zal vannacht moeten gebeuren 
natuurlijk.’ 

Dat was alles wat Tom had gehoord, 
want toen waren de mannen dieper het 


bos in gegaan. Na enige ogenblikken was 
Tom ze gevolgd, maar hij had niet veel 
geluk gehad. Hij was ze kwijtgeraakt en 
was toen gaan rondscharrelen om het 
spoor terug te vinden. En zo was hij op 
het laatst Tony tegengekomen. 

„Jacks en Bert moeten alles besproken 
hebben, toen ik ze aan het zoeken was, 
verklaarde Tom, „en toen is Bert alleen 
teruggegaan. Jij hebt hem gezien na- 
tuurlijk. Jacks is de andere kant uit 
gegaan naar de auto, waarmee hij zich 
snel uit de voeten heeft gemaakt. Het is 
donker in het bos en ik moest erg voor- 
zichtig zijn. Daardoor heb ik ze niet tijdig 
kunnen vinden.” 

Tony voelde zich doodongelukkig. Bert 
stond op goede voet met die kerel, die 
Jacks, en ze wilden samen oom Micks 
diamanten stelen ! 

Jacks had gezegd, dat het bos een goede 
plaats was om te praten... Bert had 
verklaard, dat hij wel voor de alarm- 
installatie zou zorgen. Natuurlijk had hij 
die van oom Mick bedoeld. Ze wilden de 
diamanten stelen en dat zou vannacht 
moeten gebeuren! Natuurlijk moest dat, 
want de koper zou morgen komen, zoals 
Bert ook wel wist. 

Bert een misdadiger! Dat was toch niet 


mogelijk... Maar er was geen andere 
uitleg voor wat Tom had gehoord. 

Tony maakte zijn lippen nat. Hij 
voelde zich miserabel. Bert, zijn oude 
vriend Bert, die van plan was zijn baas 
te bestelen! Het was verschrikkelijk! Het 
was nog erger dan verschrikkelijk ! 

„Zeg, Tom, weet je het wel zeker? Ik 
bedoel, weet je zeker dat Bert het over 
de alarminstallatie had?” fluisterde de 
jongen. 

„‚Ja hoor, heel zeker. Weet je wat, 
laten we naar mijn huis gaan. Daar 
kunnen we verder praten. Ik vind het 
even ellendig als jij. Ik ken Bert ook al 
zo lang. Maar... wat moeten we voor 
andere uitleg aan zijn woorden geven ? 
Misschien heeft Bert geld nodig en heeft 
hij daarom toegestemd Jacks te helpen 
bij het stelen van de diamanten. In ieder 
geval kunnen we nu beter even naar mijn 
huis gaan” 

Al gauw zaten ze in Toms zitkamer te 
praten. Tom was niet getrouwd en woonde 
helemaal alleen. Zijn huishoudelijke hulp 
kwam 's morgens en ging tegen de avond 
weg 

Nu dacht Tony opeens weer aan iets. 
Bert had immers zelf oom Mick gewaar- 
schuwd dat het gevaarlijk was de diaman- 
ten thuis te bewaren. Bovendien had hij 
Jacks een verdachte figuur genoemd, die 
weleens achter de diamanten zou kunnen 
aan zitten. Hoe was het dan te verklaren, 
dat Bert met Jacks onder één hoedje 
speelde ? 

Tom knikte langzaam, terwijl hij aan 
zijn sigaret trok 

„Dat weet ik ook wel. Daaruit zou je 
kunnen opmaken, dat ik me moet hebben 
vergist. Maar dat is niet zo. Alleen een 
volslagen gek zou zich in dit geval hebben 
kunnen vergissen. Maar als je even verder 
denkt, is er toch wel een verklaring 
waarom Bert dat tegen je oom heeft 
gezegd. Nadat hij had begrepen dat jij 
Jacks niet vertrouwde, moest hij ook 
wantrouwen veinzen. Vooral omdat hij 
wist, dat jij je oom en mij op de hoogte 
had gesteld. En toen is hij hoog spel gaan 
spelen. Om zichzelf te dekken zei hij, dat 
hij Jacks niet vertrouwde. Hij kent je 
oom na al die jaren door en door en 
daarom weet hij, dat je oom toch niet 
naar zijn waarschuwingen luistert. En 
dat heeft hij dan ook niet gedaan. Het 
zou me niets verwonderen als hij tegen 
jou weleens heeft gezegd, dat hij mij een 
zeurpiet vindt!’ 

Tony zei niets. Oom Mick had dat 
precies zo gezegd, maar hij wilde het niet 
aan Tom vertellen. Het bleek nu wel, dat 
Tom Dixon helemaal niet zo'n zeur was 
Als hij wilde, kon hij een flinke kerel zijn 

„Je zei dat je erover moest denken of 
we het aan oom Mick moeten vertellen," 
zei Tony opeens. „Nou, natuurlijk moeten 
we dat doen. Hij zal het verschrikkelijk 
vinden, dat Bert hem verraden heeft, 
maar er zit niets anders op.” 


Tom Dixon knikte. Ja, dat vond hij 
ook. Eerst had hij nog even gedacht dat 
hij oom Mick zou kunnen waarschuwen, 
dat er een poging zou worden gedaan de 
diamanten die nacht te stelen, zonder te 
zeggen dat Bert in het komplot was. 
Maar dat was te gek. .. oom Mick zou er 
toch wel achter komen. 

Hij keek op de klok. Er was een uur 
verstreken sinds hij Tony had ontmoet. 

„„Vooruit, jong, we zullen samen gaan," 
zei hij. „Het zal niet erg plezierig zijn, 
vrees ik. Je oom is bijzonder op Bert 
gesteld. Maar er is nu eenmaal niets aan 
te veranderen.’ 

Ze verlieten Toms huis, na een paar 
minuten liepen ze al op de oprijlaan van 
oom Mick. De voordeur werd al geopend 
toen zij er aankwamen; oom Mick kwam 
eens kijken waar Tony bleef. De jongen 


was veel later dan hij had afgesproken. 

‚Hallo, ben jij het, Tony?’ vroeg hij. 
„‚O, en ben jij er ook, Tom?" 

Hij zweeg opeens, toen het licht uit de 
hal op de twee gezichten viel. Oom Mick 
staarde hen aan. 

‚Wat is er aan de hand?" vroeg hij. 

„Helaas een heleboel,’ was Toms 
antwoord. „Zullen we even naar je 
kamer gaan 2" 

Oom Mick ging hen voor. In de kamer 
gekomen begon Tom te vertellen en Tony 
vulde hem hier en daar aan. Na vijf 
minuten wist oom Mick wat er aan de 
hand was. 

Even heerste er een diepe stilte toen 
het verhaal uit was. Oom Mick staarde 
Tom en Tony ontsteld aan. Zoals Tony 
wel had gedacht, was hij diep geschokt 
door Berts verraad. 


Nl am, 
Hij zweeg opeens, toen het licht uit de hal op de twee gezichten viel. 


„Maar een feit is, dat Bert jaren geleden in de 
gevangenis heeft gezeten.” 


„‚Ik behoef je natuurlijk niet te vragen 
of je je niet vergist hebt, Tom? Je weet 
toch zeker, dat Bert het over de alarm- 
installatie had ?"' vroeg hij. 

„Zo zeker als wat," was het antwoord. 

Oom Mick was even stil. Zijn mond 
was een dunne streep geworden, zo 
grimmig keek hij. „Het is niet bepaald 
prettig wanneer iemand, die je altijd zo 
hebt vertrouwd, je verraadt," zei hij ten- 
slotte. Toen stond hij open liep naar desafe. 

„Eerst maar enkele maatregelen 
nemen,” mompelde hij. „Ik zal de stenen 
ergens anders opbergen, op een plekje dat 
ik alleen ken. Dan zal ik Bert op het 
matje roepen en de politie bellen” 

Terwijl hij sprak, draaide hij aan het 
slot van de brandkast. De deur sprong 
open. Toen slaakte hij een kreet en deed 
van schrik een stap terug. 

„Ze zijn verdwenen,” zei hij hijgend. 
„‚‚De diamanten. .. zijn. .. weg!" 

Meteen stond Tom naast hem. 

„Weg ?. . … vroeg hij. K 

„Ja, ze zijn weg. Bert moet de werking 
van het slot gekend hebben. Jacks en hij 
zijn je te vlug af geweest, Tom. Ze moeten 
me beroofd hebben, terwijl jij met Tony 
bij jou thuis zat te praten. Ik ben een 
paar uur lang niet in de kamer geweest’ 

Even later bemerkten ze, dat er nog 
iets weg was, of beter. ., iemand. Bert 
was verdwenen. Nu hij zich met zoveel 
succes van de diamanten had meester 
gemaakt, was hij er vandoor gegaan. Met 
of zonder Jacks. 


HOOFDSTUK V 
Onheil ! 
De volgende avond, dus dinsdagavond, 
waren de zaken nog niet verder gevorderd 
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dan op het moment van de 
ontdekking van de diefstal. De 
stenen waren nog zoek en Bert 
eveneens. 

Natuurlijk was de politie 
onmiddellijk gewaarschuwd. 
De hele geschiedenis, niet 
alleen de vermissing van de 
stenen, maar ook wat er in 
het bos aan voorafgegaan was, 
moest ze horen. Tom Dixon 
had alles verteld wat hij wist 
van Jacks. De politie had 
aantekeningen gemaakt, vra- 
gen gesteld en waarschuwingen 
gezonden naar alle politie- 
districten in het land. Overal 
zou naar Bert en Jacks worden 
uitgekeken. Maar beiden waren 
spoorloos. 

Tom had de politie het 
nummer van Jacks’ auto op- 
gegeven, het merk en de bij- 
zonderheden van de wagen 
vermeld. Dat was echter alles 
wat kon worden gedaan. Waar 
Jacks en Bert op het moment 
waren, wist geen mens. Het lag 
voor de hand, dat zij zouden proberen 
het land te verlaten en de gestalen stenen 
in het buitenland te verkopen. 

Er was geen twijfc! san dat de stener 
gestolen waren, nadat Jacks eu bert 
elkaar in het bos hadden gesproken. Daar 
hadden zij de laatste voorbereidingen 
voor de diefstal getroffen. Toen warn 
ze natuurlijk naar het huis gegaan en 
hadden de brandkast leeggehaald. Dat 
was gebeurd, terwijl Tom en Tony bij 
Tom thuis zaten te overleggen. Bert had 
natuurlijk geweten, dat de alarminstal- 
latie niet werkte voordat iedereen naar 
bed ging. In ieder geval had Bert niet in 
zijn eigen huis behoeven in te breken. 
Het enige dat hij te doen had gehad, was 
naar de brandkast te wandelen en deze 
te openen op het moment, dat de baas 
niet in de kamer was. Daarna was hij 
natuurlijk gevlucht. 

De politie veronderstelde, dat het 
aanvankelijk Berts bedoeling was geweest 
de diamanten aan Jacks te geven en zelf 
rustig thuis te blijven. Hij had dan kunnen 
doen alsof hij verschrikkelijk schrok bij 
de ontdekking van de diefstal. Maar 
waarschijnlijk had hij bemerkt, dat er 
behalve Jacks en hij nog iemand in het 
bos was, die hem gezien kon hebben, en 
daarom had hij besloten te vluchten. Dat 
leek ook Tony heel goed mogelijk. Bert 
had immers op de open plek even stil- 
gestaan en over zijn schouder gekeken, 
toen hij het schuifelende geluid hoorde, 
dat door Tom was veroorzaakt. In ieder 
geval, Bert was er vandoor, misschien 
samen met Jacks. Of misschien was ieder 
zijns weegs gegaan. 

Die dinsdagavond had de politie nog 
geen vorderingen gemaakt. Jacks en Bert 
waren verdwenen en uit geen enkel 


politiedistrict kwam enig bericht. Dat de 
diamanten weg waren, vonden oom Mick 
en Tony niet half zo erg als het verraad 
van Bert. Waaraan hadden ze dat 
verdiend? De diamanten waren ver- 
zekerd en oom Mick leed dus geen schade. 
Maar ook als hij zelf de schade had 
moeten dragen, had hij dit nog niet zo 
erg gevonden als het gedrag van Bert. 
Dat de man zo iets had kunnen doen! .. 

Die avond zaten oom Mick, Tony en 
Tom Dixon samen te praten. Hoewel hij 
nu wel beter wist, kon Tony het haast 
nog niet geloven, dat Bert zijn oom echt 
had bestolen. 

‚Ik kan er niet bij,” zei hij. „Bert... 
hij was altijd zo vriendelijk!’ 

Oom Mick zuchtte. Toen, terwijl hij 
zijn pijp uitklopte, vertelde hij iets dat 
Tony nooit had geweten. 

„Tom wist het, maar ik heb het jou 
nooit verteld; het leek me niet aardig 
tegenover Bert,” zei hij. „Maar een feit 
is, dat Bert jaren geleden in de gevangenis 
heeft gezeten.” 

„‚In de gevangenis?" herhaalde Tony. 

„Ja. Vóórdat hij bij de luchtmacht 
kwam. Hij had iets gestolen. Maar toen 
hij vrijkwam, had hij zich ernstig voor- 
genomen, dat het in de toekomst nooit 
meer zou gebeuren. Hij heeft me alles 
eerlijk verteld, voordat ik hem in dienst 
nam. Ik geloofde hem, toen hij zei, dat 
hij een goede les had gehad. Ik heb er zelf 
nooit meer aan gedacht. Ik vertrouwde 
hem volkomen. Het blijkt, dat ik me 
lelijk heb vergist.” 

Tom Dixon stond er bij met zijn handen 
in zijn zakken. 

„Het is een akelige geschiedenis,’ 
mompelde hij. „Ik kan je niet zeggen hoe 
vervelend ik het vind, Mick. Maar je 
moet echt niet zo over Bert zitten pieke- 
ren. Jij bent in ieder geval goed voor hem 
geweest en je gaf hem een kans, hoewel 
je wist dat hij in de gevangenis had 
gezeten. Dat zal de politie toch ook wel 
weten, hè?’ 

Oom Mick knikte. Hij had het de 
politie verteld, de inspecteur had gezegd, 
dat ze Berts strafregister gemakkelijk 
konden nakijken. Misschien dat ze er nog 
wel aanwijzingen in zouden vinden, die 
de politie op het goede spoor zouden 
kunnen helpen. 

Het werd weer stil. Er was niet veel 
meer te zeggen. Bert had blijkbaar ver- 
kozen van het goede pad af te gaan, 
ondanks zijn beloften aan de baas. Hij 
had hem zelfs bestolen. Misschien dat hij 
Jacks voor de oorlog had gekend en nu 
weer met hem in contact was gekomen. 
Het kon best, dat Jacks hem geprest had 
mee te doen aan de diefstal van de stenen. 
Of misschien was de diefstal Berts idee 
geweest en had hij contact gezocht met 
Jacks. Het deed er eigenlijk niet toe, wie 
op het idee van de diefstal was gekomen. 
Het ergste was, dat oom Mick en Tony 
lelijk door hun vriend waren verraden. 


= he 


Tom Dixon veranderde van onderwerp. 

„En wat doen we morgen >” vroeg hij. 

„Morgen? Een ogenblik keek oom 
Mick verbaasd. Hij dacht, dat zijn vriend 
het nog steeds over de diamanten had. 
Toen begreep hij, wat Tom bedoelde. „O, 
je bedoelt de wedstrijd 2” 

„Ja, je gaat toch wel vliegen ? Of ben je 
door die geschiedenis van plan de gouden 
beker je neus voorbij te laten nj en 

Oom Mick was een ogenblik stil. 
geschiedenis met Bert had se 
‘alle gedachten aan de wedstrijd uit zijn 
hoofd verdrongen. Zijn eerste opwelling 
was Tom te zeggen, dat er voor hem geen 
plezier meer aan de wedstrijd was. Maar 
toen aarzelde hij. Per slot van rekening 
kon hij hier toch niets doen om de politie 
te helpen. Hij had alles verteld wat hij 
wist. En hij had er nu eenmaal zijn zinnen 
op gezet de gouden beker te winnen. Het 
zou dom zijn om zijn plannen door Bert 
in de war te laten schoppen. 

„Wel ja, ik ga een gooi doen naar de 
prijs,” zei hij als antwoord op Toms 
vraag. „Waarom niet ?'* 

„Natuurlijk, waarom niet? Om je de 
waarheid te zeggen ben ik druk bezig 
geweest vanmiddag op de club. Ik heb 
de Ochtendbries helemaal nagekeken met 
Sam. Hij is startklaar, hoor." 

Oom Mick was blij dat te horen. Hij 
had de hele wedstrijd vergeten en dus 
niets aan zijn zweefvliegtuig gedaan. Bert 
had steeds de Ochtendbries verzorgd. 
Gelukkig dat Tom zo goed was geweest 
en met Sam — een van de monteurs van 
de club — het vliegtuig had nagekeken. 

„Ik dacht dat ik er maar het best op 
kon rekenen, dat je morgen zou willen 
vliegen," ging Tom verder. „Als je niet 
had gewild, was er nog geen man over- 

„Dank je wel, Tom. Ik ben blij dat je 
het hebt gedaan. Laten we nu maar die 
vervelende geschiedenis uit ons hoofd 
zetten en over de wedstrijd praten. Ik zal 
de kaarten en de andere benodigdheden 
even pakken en dan kunnen we ons plan 
opstellen.” 

Het volgend uur zaten de mannen druk 
te praten over de vlucht van de volgende 
dag. Tony gooide ook af en toe een duit 
in het zakje. 

Tom had de weervoorspelling voor de 
volgende dag meegebracht. Hij had deze 
gekregen in het clubgebouw, waar ge- 
regeld iedere dag meldingen binnen- 
kwamen van de weerkundige dienst. Het 
was een volledig rapport, waarin speciale 
aandacht werd besteed aan de wind, de 
kracht en de richting. Ze kwamen tot de 
slotsom, dat als de weervoorspelling 
bewaarheid werd en de wind inderdaad 
zuidwest zou blijven, «de Ochtendbries 
misschien wel België of Nederland zou 
kunnen bereiken. 

Dat betekende dat het zweefvliegtuig 
niet alleen het Kanaal zou oversteken, 
maar ook een belangrijk stuk boven het 


vasteland zou vliegen, van de Franse 
kust uit in noordoostelijke richting. 

Tony vond het alles erg interessant en 
hij raakte opgewonden. Als hij zelf mee 
had mogen vliegen, was het natuurlijk 
nog veel fijner geweest, maar hij vond het 
toch al leuk, dat hij de voorpret kon 
meemaken. Zijn eigen tocht afgelopen 
zondagochtend was een fijn avontuur 
geweest, maar het was eigenlijk niets 
vergeleken met de wedstrijd, die over de 
zee en een stuk van het vasteland zou 
voeren. Hij wou maar, dat hij meemocht 
in plaats van Tom. Er was helaas geen 
sprankje hoop, dus hij zette die gedachte 
gauw weer uit zijn hoofd. 

De bespreking duurde een hele tijd. 
Hoewel de Ochtendbries en alle andere 
zweefvliegtuigen die aan de wedstrijd 
zouden meedoen, voor een groot deel 
afhankelijk waren van de weersgesteld- 
heid, konden de bestuurders toch niet 
alles van de omstandigheden laten af- 
hangen. Je kan niet zeggen, dat zweef- 
vliegtuigen verplicht zijn te vliegen waar 
de wind en de thermiek hen brengen. 
De bestuurder moet zijn vliegtuig in een 
bepaalde richting proberen te sturen. 

Ze kwamen tot het besluit dat, als het 
weer zich gedroeg zoals het weerbericht 
had gezegd, zij naar de kust van Sussex 
zouden vliegen, het Kanaal daar over- 
steken en dan noordoostelijk over het 
vasteland vliegen zolang als het vliegtuig 
in de lucht wilde blijven. Als het weer 
's nachts zou veranderen — wat best 
mogelijk was — moesten ze de volgende 
ochtend opnieuw hun plannen vaststellen. 

„Als alles goed gaat,” zei oom Mick, 
„bereiken we misschien Nederland. 

Nog even spraken Tom en oom Mick 
over de proviand die ze zouden mee- 
nemen, want als ze geluk hadden, zouden 
ze een flinke tijd in de lucht zijn en dan 
moest er toch het een en ander te eten 
zijn. De wedstrijd zou om tien uur 
beginnen. Twintig zweefvliegtuigen zou- 
den deelnemen, maar zij zouden niet 
allemaal opstijgen op het vliegveld van 


Het volgende 
druk te praten over de vlucht van de 
volgende dag. 


uur zaten de mannen 


ber niki ha enten pek 


oom Micks club. Alleen de Ochtendbries 
steeg op in Winter Field. De andere 
vliegtuigen zouden van een tiental 
andere vliegvelden in Zuid-Engeland 
opstijgen. De prijs was voor het vliegtuig 
dat de langste afstand had afgelegd. 

„Ga maar gauw naar huis, Tom," zei 
Tony plagend. „„Je moet naar je bed. 
En denk erom, dat je oom Mick goed 
helpt om de wedstrijd te winnen, Anders 
kijk ik j je nooit meer aan.’ 

Tom ging lachend weg. Eindelijk sinds 
het avontuur in het bos Tom weer 
op de oude Tom te lijken. De diefstal had 
hem kennelijk uit het lood geslagen. Hij 
was er net zo van in de war als oom Mick. 
En Tom had zich nu eens van zijn ernstige 
kant laten kennen. Het had Tony ver- 
baasd dat hij zo ernstig kon zijn, maar nu 
scheen hij zijn jolige humeur terug te 
krijgen. Hij vroeg of oom Mick het ook 
had gemerkt. 

„Tom kan wel een flinke kerel zijn als 
het moet," antwoordde oom. „Dacht je 
werkelijk, dat hij altijd maar lachte en 
grapjes maakte? Hoe zou hij dan zo'n 
goede verzekeringszaak hebben kunnen 
opbouwen! Nee, Tom ís thuis een vrolijke, 
grappige kerel, maar in zijn werk is hij 
heel anders. En ook als er iets belangrijks 
aan de orde is. Hij kan een zeurpiet zijn, 
da's waar, maar met die diamanten had 
hij groot gelijk, vind je ook niet? Zo, en 
laten we nu eens een hapje gaan eten.” 

Ze zeiden niet veel gedurende de 
maaltijd. Zowel oom Mick als Tony was 
in gedachten verdiept en het waren niet 
zulke plezierige gedachten. Bert wilde 
maar niet uit hun hoofd verdwijnen. 

„Ik denk dat de politie ook wel een 
kijkje heeft genomen in het huis van 
Jacks,” zei Tony, toen ze bijna klaar 
waren. „Ik bedoel, Tom heeft alles over 
hem verteld aan de politie en. . 

Oom Mick viel hem in de rede. 

„Natuurlijk zullen ze dat hebben 
gedaan, maar Jacks heeft allicht niets 
achtergelaten dat een aanwijzing kan 
zijn waarheen hij vertrokken is. Tom 
heeft me verteld, dat hij in een hotel 
woonde. Zullen we nu de zaak maar laten 
rusten? Ik ben van plan nog even naar 
het vliegveld te gaan, het vliegtuig te 
bekijken en een praatje te maken met 
Sam. Heb je zin om met mij mee te gaan 2” 

Tony knikte blij en meteen nam hij de 
laatste grote hap van zijn appeltaart. 
Ziezo, dat was op. 

Ze waren laat geweest met eten; tegen 
de tijd dat Tony en zijn oom op het 
vliegveld aankwamen, was het al donker. 
Tony ging weer later naar bed dan ge- 
woonlijk, maar het waren ook wel buiten- 
gewone omstandigheden. Niet iedere dag 
maak je een brutale beroving mee en niet 
iedere dag moeten er voorbereidingen 
worden getroffen voor een lange-afstands- 
wedstrijd voor zweefvliegtuigen. 
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NATUURLIJK, JIJ 
BILLIE, HOEVEEL OM WEET NOOIT WAT! BLIJF HIER. 
WENTELINGEN MAAKT EEN TERWIJL IK MET 
hi DE KLAS APPELS GA 
MENGER PLUKKEN EN GEEF 
METER AFROLT HET NIET. MENEER ALS ERUGKC 


BILLIE. 
WORD EENS 


ROL HEM MAAR 
NAAR DE 
SCHUUR, JAN 
VOORZICHTIG! 


DAAR STAAN DE TONNEN. 
KET OUT JONGENS: DOE DAAR DE 
ME, MAAR APPELS IN MOET 
K KAN k DIE VOLLE 
zl LT a KTD î TON NAAR TOE 
HELPEN. bj ‘ MENEER? 


GA JIJ GAUW DE TWEEDE TON 
EEN HEEL VAT APPELS HALEN. JE MOET APPELS NOOIT 
WACHT. JAN, IK ZAL TE LANG LATEN LIGGEN. 


Mk Gp HAHAHA! 


LAAT MAAR, 
BILLIE, 
HET GAAT 
WEL, HOOR 


GEEF MAAR HIER, DAT HEB JE VLUG 
HEERLIJKE APPELS! DIE TONNEN ZIJN VEEL TE ZWAAR 4 GEDAAN. JAN. HET VER 


MOOI, DAAR KOMT DE TWEEDE VOOR ZO'N KLEIN mmm BAAST ME VAN ZO'N 
TON AAN! DREUMESJE! Tn N TENGER VENTJE ALS 


Í s et Jij BENT 


JA MAAR. 
BILLIE HEEFT \C 


ME GEHOLPEN. 
MENEER. 


ZIT BILLIE 
AAN DE 
APPELS? 


VERSTOP JE MAAR NIET, IK ZAL JE LEREN, 
LUIE GULZIGAARD! 


EINDELIJK, 
HIJ ROLT NIET 
VERDER MEER 


HELEN 
EEEN 
VINNIE 
WINA 
las 


HELP, 
IK ZIT VAST- 
GEKLEMD! 
MAAK ME LOS. 


WEET JE NU 
HET ANTWOORD OP DE SOM, 
BILLIE? DAN ZAL IK JE NU DE 
VOLGENDE OPGAAF GEVEN: 
BLIJF ZO MAAR MOOI 
LIGGEN. 


VIER KRANTEN IN DE HONDERD JAAR 


De twee merkwaardigste kranten die 
er op de wereld bestaan, verschijnen in 
de Verenigde Staten van Noord-Amerika. 

De eigenaardigheid van een van die 
twee bladen is, dat de lezers bijna allen 
tot dezelfde familie behoren; ook de ad- 
vertenties, de artikelen en de berichten 
gaan alleen over de leden van de familie, 
namelijk de familie Osborne. Ze telt 
ongeveer tweeduizend leden, her en 
der verspreid wonend in de Verenigde 
Staten. 

De „Osborne Chronicle” verschijnt ge- 
woonlijk eens per maand, maar af en“toe 
wordt er een extra-nummer uitgegeven 
ter gelegenheid van grote gebeurtenissen, 
bij huwelijk, geboorte, overlijden enzo- 
voort. Een bericht dat niet over de 
Osbornes gaat, wordt niet opgenomen. 
Advertenties komen er ook voor in 
de „Osborne Chronicle’. Zij verschijnen 
onder het gemeenschappelijk opschrift: 
„De Osbornes kopen bij Osbarne.” 

Hoewel er in de Verenigde Staten onge- 
veer tweeduizend Osbornes wonen, heeft 
de „Osborne Chronicle’ een oplaag van 
vijfduizend exemplaren, die alle naar 


abonnees worden gezonden, want buiten 
de eigenlijke familie zijn er vele nieuws- 
gierigen en vrienden, die elke maand met 
verlangen de verschijning van het fa- 
milieblad tegemoet zien. 

Het tweede, niet minder merkwaardige 
blad is de krant van een bond van dieren- 
vrienden, die ten strijde trekt tegen het 
gebruik van alle dierlijk voedsel, ook dat 
van vis. De bewuste bond beschouwt 
lieden, die vlees of vis eten, gewoonweg 
als menseneters. Reeds in 1884 hadden 
de tegenstanders van vlees- en visgebruik 
in de Amerikaanse staat Dakota een 
bond gevormd om te velde te trekken 
tegen die „barbaarse gewoonte; zij 
gaven een blad uit, dat de naam draagt 
„‚De kannibaal’! Enkele maanden nadat 
het eerste nummer was verschenen, ver- 
bood de regering het, omdat het volgens 
haar de openbare orde verstoorde. Maar 
een scherpzinnig advocaat ontdekte op 
een goede dag een oude wet van de staat 
Dakota, waarin was vastgelegd, dat 
alleen bladen, die meer dan één keer per 
vijfentwintig jaar verschijnen, kunnen 
worden verboden. „Hoera! Gevonden!" 


riepen de dierenvrienden in Dakota. „We 
zullen ons blad iedere vijfentwintig jaar 
laten verschijnen en dan zal geen verbod 
ons kunnen treffen 

Ze hielden woord, en zo kwam in 1885 
het eerste krantje uit, waarvan dus maar 
vier nummers in de honderd jaar mogen 
verschijnen. Daarin werden alle Amerika- 
nen, van de president tot de eenvoudigste 
arbeider, uitgemaakt voor kannibalen. 
Redacteur was een zekere Peter Elliott. 

Het tweede nummer verscheen in 1910. 
De redacteur, Elliotts zoon Bernard, 
schreef op de voorpagina, dat het aantal 
mensen, dat uitsluitend plantaardig voed- 
sel eet, sterk was toegenomen en dat er 
hoop bestond, dat geleidelijk het gehele 
Amerikaanse volk het vlees- en viseten 
zou opgeven. 

Dit was echter nog niet het geval in 
1935, toen het derde nummer verscheen. 
De bond werkt intussen geregeld voort. 
Op het ogenblik staat hij onder leiding 
van de kleinzoon van de oprichter, Peter 
Elliott, die ijverig bezig is het vierde 
nummer voor te bereiden. Dat moet in 
1960 verschijnen. 
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erry sloot het kooitje van de witte muizen dat hij had 
schoongemaakt en draaide zich om. „Zo, dat is al weer 
gebeurd, meneer Wesman.' 
De eigenaar van de zaak in vogels en andere dieren sloeg 
hem op de schouder. 
„Als ik jou toch niet had, jongen. . …” lachte hij. 


„Er zijn, denk ik, genoeg jongens die u na schooltijd willen 
helpen,” antwoordde Berry 

Maar ik weet zeker dat er niemand is, met wie ik zo prettig 
zou samenwerken als met jou. Wil je nu eens in de kelder 
kijken of we nog veel kanarievoer in voorraad hebben >" 

„‚Ja, meneer Wesman.” Berry daalde kwiek de keldertrap 
af. Hij hielp graag in de zaak, die niet ver van het huis van 
zijn ouders was gelegen, in een stille zijstraat van een van de 
buitenwijken van Chicago. Hij hield van de dieren, vooral van 
de vogels, en hij mocht meneer Wesman erg graag. 

Hij telde de pakjes kanarievoer en liep weer naar boven. 
Juist toen hij zijn mond opendeed. om verslag uit te brengen, 
merkte hij iets vreemds op. De anders zo vrolijke en opgewekte 
meneer Wesman lag onbeweeglijk met zijn hoofd voorover op 
de toonbank. Het piepen en zingen van de dieren in de win- 
kel klonk eensklaps angstaanjagend. 

Toen bewoog mentèr Wesman en hij richtte het hoofd op. 
Opgelucht haalde Berry adem. Pas nu zag hij dat zijn oudere 
vriend een briefje van zeer dun papier in de hand hield, waar- 
naar hij alsmaar tuurde, zonder. blijkbaar te zien wat erin 
stond 

Berry vergat zijn boodschap en zei zacht: „Meneer Wesman, 
voelt u zich niet goed?" De ander schrok en herstelde zich. 
„O nee, nee, maak je geen zorgen.” Hij wierp een blik vol 
afschuw op de brief en scheen te huiveren. Berry werd heel 
erg nieuwsgierig naar de inhoud van de brief. 

Maar meneer Wesman stak het papier bij zich en pakte een 
kooitje van de toonbank, waarin een duif zat. Zoëven had dat 
er nog niet gestaan, peinsde Berry, en hij vroeg zich af of die 
vogel tegelijk met de brief was bezorgd. 

Even later kwam meneer Wesman weer de winkel in; het 
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kooitje was nu leeg en Berry vermoedde dat de vogel een 
plaatsje had gekregen in het duivenhok dat in de kleine 
achtertuin stond. 

Het was half zes en om zes uur ging Berry altijd naar huis 
voor het avondeten. Hij probeerde meneer Wesman op te 
monteren, maar dat lukte hem niet. En toen hij afscheid nam 
met een vrolijk: „Tot overmorgen, meneer Wesman,'' kreeg 
hij slechts een vaag gebrom ten antwoord. Het laatste dat hij 
zag, toen hij zijn fiets voor het winkelraam weghaalde, was 
dat meneer Wesman de geheimzinnige brief met een vastbe- 
raden trek om zijn mond in snippers scheurde en in de kachel 
wierp. 


Berry had een rusteloze zondag, waarop hij herhaaldelijk 
aan de brief had moeten denken. Het was nu maandagmiddag 
en hij stond op het punt naar de winkel te gaan, toen de tele- 
foon rinkelde. Zijn moeder nam aan en zei een ogenblik later: 
‚„Voer jou, Berry, meneer Wesman.'' Ze ging naar de keuken. 

bevreemd hield Berry de hoorn aan zijn oor. „Met Berry 
Loekhouse.'" 

Heel even hoorde hij niets aan de andere kant, toen klonk 
het: „Je hoeft vandaag niet te komen, Berry, en ook de vol- 
gende dagen niet.’ Opnieuw werd het even stil. „Ik ga een 
paar dagen de stad uit.” 

Onmiddellijk schoot het door de jongen heen: de brief! Zou 
de brief de oorzaak zijn van dit plotselinge vertrek ? Hij besloot 
er echter niet naar te vragen en antwoordde: „Goed, meneer 
Wesman, maar...’ 

De stem van de ander onderbrak hem. „Heb je het begrepen, 
Berry ?” 

„Ja, meneer.” En hij voegde eraan toe: „Veel plezier," wat 
hem erg mal in de oren klonk, want meneer Wesman leek 
allesbehalve in zijn nopjes. 

„Berry. .…”’ 

De jongen schrok, getroffen door de hulpeloze klank. „Ja, 
meneer. . …”” 

„Nee, het is niets. Tot.’ Toen werd de verbinding verbroken. 


Langzaam legde Berry de hoorn op de haak. Hij begreep er 
niets van. Wat mankeerde de anders zo goedlachse meneer 
Wesman? Toen schoot hem iets te binnen. Wie moest de 
vogels en de andere diertjes zolang te eten en te drinken 
geven? Daar had zijn oudere vriend met geen woord over 
gerept. Zou het hem ineens niets meer kunnen schelen ? 

Berry's achterdocht was gewekt en direct stond zijn besluit 
vast. Even later sprong hij op zijn fiets. 

Na een paar minuten rijden tuurde hij door het raam van 
het winkeltje. Het was donker binnen. Hij probeerde de deur, 
maar deze zat op slot. Toen liep hij het steegje naast de winkel 
in en voelde aan de knop van het lage deurtje, dat toegang 
gaf tot de kleine achtertuin. Ook deze deur was gesloten. 

Even aarzelde Berry; hij keek naar links en naar rechts en 
toen er niemand te bespeuren viel, zette hij zijn linkervoet 
op de deurknop en werkte zich omhoog. Hij trok zich op en 
sprong aan de andere kant naar beneden. Onmiddellijk hoorde 
hij de duiven in hun hok opvliegen bij het vreemde geraas, 
dat zijn sprong had veroorzaakt, en even glimlachte hij. Maar 
toen liep hij vastberaden op de glazen deuren af. die de winkel 
met de tuin verbonden. Dicht! Wat nu? Hij liet zijn ogen 
langs de ruiten dwalen en zag dat het tuimelraampje open- 
stond. Hij bedacht zich niet lang; hij had a gezegd, nu moest 
hij ook b zeggen... Misschien was het geheim van meneer 
Wesmans plotselinge vertrek in de winkel te vinden en boven- 
dien... hij kon de arme dieren niet laten omkomen van 
honger en dorst. 

Hij hijgde zwaar, terwijl hij zich optrok en zich behoedzaam 
door het tuimelraampje werkte. Voorzichtig liet hij zich aan 
de andere kant zakken. In uiterste spanning liep hij de winkel 
in; hij durfde niet dadelijk licht te maken, maar toen hij in het 
schemerdonker zo goed als niets kon onderscheiden, duwde 
hij het lichtknopje in. Hij schrok van het felle lamplicht, dat 
hem van alle kanten omringde, en hij voelde zich allesbehalve 
op zijn gemak. Iedereen zou hem van de straat af kunnen 
zien en zonder te weten waarom, vond hij dit onprettig. Daar- 
om liet hij vlug de rolgordijnen neer. 

Aanvankelijk viel hem niets bijzonders op. De kooien waren 
alle gesloten en er was voldoende voedsel en water in de bakjes 
voor een dag. Ook de toonbank was in orde en opgeruimd. 

Toen zag hij dat de linkerlade een weinig openstond. Onwil- 
lekeurig stak hij zijn hand uit om hem dicht te doen, maar 
een vreemd voorgevoel weerhield hem. De zo nauwgezette 
meneer Wesman zou nooit een lade half open laten staan en 
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dan nog wel de lade waarin hij het geld en belangrijke papieren 
bewaarde. 

Berry trok behoedzaam de lade verder open en staarde naar 
de inhoud. Op het eerste gezicht leek alles in orde, maar op- 
eens wist hij dat er iets mankeerde. Het was het wisselgeld, 
dat meneer Wesmani elke avond voor de andere dag klaarlegde! 

Het wantrouwen, dat Berry was gaan koesteren sinds het 
telefoongesprek, werd veel sterker. Hij wist wat hem te doen 
stond: de politie waarschuwen en alles vertellen wat hij 
vreesde en vermoedde. . . 


Een kwartier later opende Berry de voordeur van de winkel 
en kwamen er twee rechercheurs binnen. Berry deed hun alles 
uit de doeken en zijn verhaal was aanleiding dat weer een 
kwartier later een inspecteur op het toneel verscheen met een 
fotograaf en een man die vingerafdrukken probeerde te 
vinden. 

Het resultaat van het onderzoek bevestigde Berry's ver- 
moedens. Volgens de inspecteur was meneer Wesman om de 
een of andere reden ontvoerd. Vermoedelijk hield het verband 
met de brief die hij zaterdag had ontvangen. Toen herinnerde 
Berry zich dat er tegelijk met die brief een duif was bezorgd. 

Samen met de inspecteur liep hij de achtertuin in en ze 
keken in het duivenhok. De dieren bleven onbeweeglijk zitten. 

‚‚„Dat is 'm," riep Berry en hij greep de duif. 

‚„‚„Hm,' zei de inspecteur en hij bekeek het dier. „Die zal 
ons ook wel niet op weg kunnen helpen. Hoe weet je overigens 
dat het deze duif is ? Die beestjes lijken allemaal zo op elkaar.’ 

‚Dat... zie ik aan... bepaalde dingen,” bracht Berry 
moeilijk uit. Hij kon het niet precies uitleggen. Het had meneer 
Wesman vele uren gekost hem bij te brengen hoe hij de ene 
duif van de andere kon onderscheiden. 

„Zet maar terug,” zei de inspecteur en ze liepen de winkel 
in. Tot zijn schrik zag Berry, dat het al half zeven was. 

„‚Ja, je kunt wel gaan,” zei de inspecteur vriendelijk. „Ik 
wens je geluk met je kordate optreden. Wellicht kunnen we 
nog iets doen, nu je ons zo vlug hebt ingelicht. Wil jij zolang 
voor de dieren zorgen?’ Berry knikte en overhandigde de 
inspecteur een van de twee sleutels, die in een kastje lagen; 
de andere behield hij zelf. „Misschien wilt u deze zolang 
houden 2" 

„Dat is goed," glimlachte de inspecteur. „Dan kunnen we 
onze onderzoekingen hier voortzetten; wie weet doen wij nog 
een ontdekking!" 


DOOR KARIN 


ASTER 


al 


Geer ed 
ZNu,” vervolgde hij, „je mag wel even meelopen om het 
vliegtuig te bekijken, maar dan moet ie naar huis.” 
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's Avonds lag Berry lang wakker. Hij had zijn ouders van 
zijn ervaringen op de hoogte gebracht, maar was toch niet 
echt blij, dat hij nu in een groot avontuur verzeild was geraakt. 
Hij had weleens gehoopt iets spannends te beleven, maar nu 

__het zover was, vond hij het vreselijk, omdat zijn vriend, me- 
neer Wesman, het slachtoffer was. Maar hij zou vechten, 
totdat hij de daders had weten op te sporen. Hij glimlachte in 
het donker om zijn besluit. Hoe zou hij de politie kunnen 
helpen ? Hij wist niets, hij had geen enkel aanknopingspunt. 
Er was slechts een brief geweest, waarvan een van de recher- 
cheurs de as in de kachel had gevonden. Aan die brief hadden 
ze niets meer. De duif? Wat had de inspecteur ook weer 
gezegd? „Die zal ons ook wel niet op weg kunnen helpen.’ 
Deze zin bleef in Berry's hoofd doordrenzen, hij wist niet 
waarom. Maar plotseling kreeg hij een vreemde gedachte. Dát 
zou het kunnen zijn, dacht hij, dát kon een kans betekenen! 

Hoewel hij de volgende dag vrijaf had, stond hij op, zodra 
hij uit zijn korte, onrustige slaap wakker schoot. Snel kleedde 
hij zich aan, vertelde zijn ouders dat hij de inspecteur nog iets 
moest vertellen, sprong op zijn fiets en reed naar het politie- 
bureau. 

Een uur later zat hij in een politieauto. Hij had een poosje 
op de inspecteur moeten wachten, maar toen deze zijn verhaal 
had gehoord, was hij onmiddellijk in actie gekomen. „Het is 
vreemd wat je beweert, jongeman, maar we moeten het pro- 
beren,” had de inspecteur gezegd. 

Toen ze bij de winkel van meneer Wesman waren aange- 
komen, ontsloot Berry de voordeur en vloog in één ruk door 
naar de tuin, waar hij het hok openmaakte. Hij haalde de 
duif eruit, die zaterdag tegelijk met het geheimzinnige briefje 
was bezorgd. Daarna stapte hij weer in de politiewagen en 
voort ging het. 

Intussen zocht de inspecteur verbinding met de politiepost 
op het vliegveld; eerder was al gevraagd een klein vliegtuig 
gereed te houden. 

Berry gloeide van opwinding. Eindelijk zou hij iets kunnen 
ondernemen om meneer Wesman op te sporen! Het was een 
heel kleine kans en misschien liep het op niets uit, maar er 
stond wellicht een mensenleven op het spel en dan was elke 
poging de moeite ten volle waard. 

Toen ze het vliegveld opreden, wachtte er een agent, die 
hen naar een hangar verwees. 

„De piloot is onderweg, meneer, er is plaats voor vier 
personen.” 

Vol verwachting keek Berry de inspecteur aan, doch deze 
schudde het hoofd. Ik durf het echt niet riskeren om je 
mee te nemen,” zei hij glimlachend. 

Ze stopten voor de hangar. „Zo, hernam de inspecteur, 
„geef die duif maar aan mij. En hier heb je geld om naar 
huis te gaan.’ 

De inspecteur zag dat Berry aarzelde. 

‚Nu, vervolgde hij, „je mag”*wel even meelopen om het 
vliegtuig te bekijken, maar dan moet je naar huis!’ 

Ze gingen de hangar in en tegelijk kwam de piloot er aan, 
die het toestel zou besturen. De twee mannen liepen even met 
elkaar op en Berry zag dat ze druk met elkaar de vlucht be- 
spraken. Wat moedeloos drentelde hij naar het vliegtuig. Toen 
werd het verlangen hem te machtig en hij wipte het trapje 
naar het toestel op, juist op 't moment dat de anderen het 
niet zagen, en nestelde zich achterin op de bodem. Gevaar kon 
het niet, dacht hij, want er was ruimte genoeg voor vier. En 
nu was er tenminste iemand aan boord, die verstand had van 
het gedrag van postduiven. Daar kon het welslagen van de 
onderneming van afhangen! 

Hij dook nog meer ineen toen hij de piloot en de inspecteur 
het trapje op hoorde komen. Ze praatten met elkander. „Het 
is dus goed afgesproken,’ zei de inspecteur. „U start het toe- 
stel, draait een rondje boven het vliegveld en dan wordt van 
het platform de duif losgelaten. Het dier is waarschijnlijk door 
de ontvoerders achtergelaten, waarom weten we nog niet. In 
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elk geval is het nog niet zo'n gek idee van de jongen te menen 
dat die postduif ons naar het adres van de daders zal loodsen” 

Berry luisterde ademloos toe. Toen hoorde hij hoe de ma- 
chine uit de hangar rolde, hoe de motor werd aangeslagen, 
hoe het toestel naar de startbaan reed en dan in steeds sneller 
vaart steeg. Vol spanning wachtte hij af, wanneer de inspec- 
teur de duif in het oog zou krijgen. 

„Daar! klonk een stem en Berry's hart klopte heftig van 
vreugde. „Ik zie 'm,' antwoordde de piloot en het toestel 
zwenkte in de richting waar de duif heen koerste. 

„En nu maar volgen," zei de inspecteur. 

‚‚U heeft het maar voor 't zeggen,’ grinnikte de piloot. 

Hij volgde de duif en vloog af en toe een rondje om het 
dier niet voor te komen. 

Een tijdlang ging alles goed, opeens hoorde Berry echter in 
zijn schuilhoek de piloot gejaagd uitroepen: „Vlug, de verre- 
kijker. Ik heb 'm uit het oog verloren.” 

„‚Ik ook.” Het was de zenuwachtige stem van de inspecteur. 

‚‚Ik zie hem nóg niet.” Het was weer de stem van de piloot. 

Toen kon Berry het niet meer uithouden in zijn schuilhoek. 
Hij richtte zich langzaam op en tuurde door het zijraampje. 
„Daar, daar!” riep hij verheugd. „De duif is naar links 
gevlogen!" 

De inspecteur schrok van de onverwachte stem achter hem. 
Berry voelde dat het rood hem naar de kaken steeg, toen hij 
diens verontwaardigde blik zag. „Wel, alle mensen. 

Maar de piloot had wel andere dingen aan zijn hoofd dan 
de verstekeling. 

„Bedankt, jongen," zei hij opgelucht. „Ik vlieg weer achter 
hem aan. Welkom! Ik had je wel gezien, toen je aan boord 
klauterde. Een piloot verliest nooit zijn toestel vlak vóór de 
start uit het oog. Maar ik gunde je het pretje na de kordate 
dingen, die de inspecteur mij over je heeft verteld, en omdat 
jij alles van duiven weet.” 

Berry kleurde opnieuw, maar nu van genoegen. De inspec- 
teur zuchtte gelaten. 

Een half uur lang vlogen ze zonder moeilijkheden verder. 
Doch onverwachts nam de duif een duikvlucht; ook de neus 
van het vliegtuig ging naar beneden. 

„Hou je vast,” grinnikte de piloot. Toen hij het toestel 
rechttrok, had hij minder reden tot lachen. „Ik zie 'm nergens 
meer," liet hij teleurgesteld horen! 

De verrekijker ging van hand tot hand. De duif bleef echter 
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„Daar, daar!” riep hij verheugd. „De duif is naar links 
gevlogen!” 


onvindbaar, al cirkelde de piloot nog een uur in het rond. 
Tenslotte moest hij terugkeren, omdat er gebrek aan brandstof 
dreigde. Berry kon wel huilen van teleurstelling. „Arme 
meneer Wesman,'’ kon hij niet nalaten te fluisteren. . . 


Om twee uur die middag zette de inspecteur Berry voor 
zijn huis af. Zijn moeder schrok wel even toen ze hoorde dat 
haar zoon de lucht in was geweest, maar de inspecteur maakte 
alles goed, door te zeggen, dat Berry dat had verdiend. 

‚Wat denkt u dat er met meneer Wesman is gebeurd, in- 
specteur ?”' vroeg mevrouw Lockhouse. 

De inspecteur haalde de schouders op. „Daar kunnen we 
slechts naar gissen. Er is geld uit zijn winkellade verdwenen 
en er is dus diefstal in het spel. Maar waarom ze hem zelf 
hebben meegenomen, is ons nog een raadsel." 

„Nadat de inspecteur was vertrokken, liep Berry doelloos in 
huis rond. Hij kon het moeilijk verkroppen, dat hij nu hele- 
maal niets kon doen om aan de opsporing van meneer Wesman 
mee te werken. jn 

Om vijf uur fietste hij weer naar de winkel om er de dieren 
te gaan verzorgen. Als laatste gaf hij de duiven in de tuin 
hun voer. En hij kon een kreet van verrassing bijna niet 
inhouden, toen hij op een paaltje een van meneer Wesmans 
eigen duiven zag zitten. Maar dat is niet mogelijk! dacht hij. 
Hij had de hokken goed afgesloten! Ook zag hij dat de duif 
een kokertje aan een van zijn pootjes droeg. .. en nu begreep 
hij er nog minder van. Want meneer Wesman gaf zijn duiven 
nimmer dergelijke kokertjes mee. Om zekerheid te krijgen 
opende hij het hok en telde de duiven. En inderdaad, er ont- 
brak er een. Toen wist hij de duif van het paaltje in het hok 
te lokken en daar greep hij het dier vast. Hij maakte het 
kokertje van het pootje los en keek er nieuwsgierig naar. Wat 
dom dat hij niet eerder een duif had gemist! Maar ach, wat 
zou het hem hebben gebaat; de verdwenen duif was nu terecht, 
en wat dan nog? Zonder erbij na te denken had hij het 
kokertje geopend en groot was zijn verbazing toen er iets 
wits in bleek te zitten. Met trillende handen haalde hij er een 
papiertje uit en las: „Church Street 52, Cary bij Chicago. 
Help me. Wesman." 

Langzaam begon het te dagen in Berry's brein. Zijn goede 
vriend had kennelijk kans gezien een van zijn duiven mee te 
smokkelen en had deze losgelaten, nadat hij op de plaats was 
aangekomen waarheen hij was ontvoerd. Dat was een belang- 


rijke ontdekking, maar nog belangrijker was het dat de inspec- 
teur dadelijk op de hoogte werd gesteld ! : 

En weer sprong Berry op zijn fiets en trapte naar het bureau. 

Ditmaal kreeg Berry geen plaatsje in de politieauto, die 
naar de plaats zou rijden waar meneer Wesman naar alle waar- 
schijnlijkheid werd gevangengehouden. „Het wordt wellicht 
vechten en we kunnen je leven niet riskeren, jongeman," was 
de inspecteur van mening. Berry was thuis gaan eten en zijn 
ouders hadden goedgevonden, dat hij op het bureau zou 
blijven, totdat de uitslag van de overval bekend was. 

Er volgden bange uren van afwachten voor Berry. Het was 
acht uur in de avond en vóór negen uur kon de inspecteur met 
zijn mannen niet op de plaats van bestemming zijn, wist hij. 
Het werd echter tien uur en nog zweeg de telefoon. 

Nauwelijks had een der agenten echter opgemerkt: „Het 
wordt bedtijd voor je, jongen," of de telefoon begon te rinkelen. 

„Hier inspecteur Fullton,” klonk het. En Berry, die een 
koptelefoon had mogen opzetten, luisterde gespannen mee. 
„De operatie is volkomen geslaagd, de daders zijn gearresteerd, 
Wesman heeft erge honger, maar is kerngezond. Hier komt 
hij; hij wil graag Berry Lockhouse spreken.” 

De agent, die de telefoon had aangenomen, gaf Berry de 
hoorn en eindelijk... na zoveel bange uren hoorde Berry weer 
de vertrouwde stem van zijn vriend. „Hallo, Berry, jongen, 
dat heb je 'm mooi geleverd!’ 

Berry slikte eens, hij kon zo gauw geen woorden vinden. 
„O ja... dag, meneer Wesman. Ik... ik ben blij dat ze u 
hebben gevonden.’ 

„Onkruid vergaat niet,” lachte de ander. „De inspecteur 
heeft me alles verteld, jongen, je hebt je dapper gedragen en 
je bijzonder schrander getoond. Bravo, Berry!" 

„Dank u... dank u wel,” stamelde Berry. 

„Ja, jongen," vervolgde de ander. „Ze hadden me bijna te 
pakken, hè. Ze hadden me een dreigbrief gestuurd, moet je 
weten, met een postduif. In die brief stond of ik maar eventjes 
tienduizend dollar wilde betalen en ik moest in het kokertje, 
dat die duif bij zich had, een briefje stoppen, dat ik het deed, 
en dan de duif terug laten vliegen. Die zou dan natuurlijk naar 
zijn bazen terugvliegen en zo zouden zij dus weten of ik al dan 
niet bereid was op hun voorstel in te gaan. Maar je weet, dat 
ik dat niet heb gedaan, jongen.’ Hij lachte even en ging toen 
verder: „Toen kwamen ze me halen. Ze wisten dat jij me elke 
dag hielp en ze dwongen me jou op te bellen en te zeggen dat 
je voorlopig niet hoefde komen. Zodoende hoopten ze dat hun 
daad pas na een paar dagen zou uitlekken. Ik moest hun duif 
meenemen, maar net op tijd kreeg ik de ingeving in plaats 
daarvan een van mijn eigen postduiven mee te nemen en vlug 
het kokertje op die duif over te plaatsen. Ik kreeg gelukkig 
de kans om er een briefje in te smokkelen met de vermelding 
waar ik naar toe was ontvoerd en toen heb ik — zogenaamd 
per ongeluk — de duif laten vliegen. Ze keken wel vreemd op, 
toen het beest niet terugkwam, maar daar hechtten ze verder 
geen betekenis aan. Ze hebben niet veel verstand van duiven, 
maar jij hebt dat gelukkig wel, Berry, anders had je me mis- 
schien niet levend teruggezien” 

„En dat allemaal voor wat wisselgeld," sprak Berry boos. 

„‚Ja,” antwoordde Wesman, ‚„maar ze wilden me dwingen 
tienduizend dollar te betalen. Toen ik weigerde, probeerden 
ze me uit te hongeren en dat was hun misschien gelukt, als jij 
de politie niet op hen had kunnen afsturen. . 

„Ik ben zo blij voor u,” bracht Berry met moeite uit. 

„Mijn redding heb ik voor een groot deel aan jou te danken," 
prees meneer Wesman. 

‚Maar de duif wees de daders aan,’ merkte Berry op. 

„Dat is zo,” gaf meneer Wesman toe, „maar zonder jou 
had de politie weinig kunnen beginnen. Tot morgen, Berry, 
en droom niet te veel van alles. Morgen vertel ik je de rest 
van mijn avontuur. 

„Tot morgen, meneer Wesman,' zei Berry blij en met een 
zucht van verlichting legde hij de hoorn op de haak. 
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eis: 


SPREEKWOORDPUZZEL 


In de open cirkeltjes van deze figuur 
moeten letters komen te staan. Zoals je 
ziet, zijn die cirkeltjes steeds in groepjes 
met elkaar verbonden. Aan het begin van 
elk groepje staat een cijfer. Dat cijfer vind 
je terug bij onderstaande omschrijvingen 
van de in te vullen woorden. Deze woor- 
den beginnen telkens bij het cijfer en wor- 
den geschreven volgens de verbindingslijn, 
naar links, rechts, boven of beneden. Als 
alle woorden gevonden zijn en ingevuld, 
moet je van links naar rechts een spreek- 
woord kunnen lezen. Je ziet dan ook, dat 


Er 


de zwarte cirkeltjes er alleen maar staan 
om de woorden van het spreekwoord van 
elkaar te scheiden. 


1 Aanwijzend voornaamwoord 
2 Kortere naam voor esdoorn 
3 Voegwoord 

4 Lidwoord 

5 Keurig; ook visgerei 

6 Maaltijd 

7 Toespraak 

8 Inbeelding; onjuist denkbeeld 
9 Korter woord voor weldra 


di 


TEGENSTELLINGEN 


Zoeken jullie nu eens woorden, die 
precies het tegenovergestelde betekenen 
van de woordjes, die je hiernaast ziet 
staan. Als er bijvoorbeeld VOOR zou 
staan, kan het tegenovergestelde TEGEN 
zijn, maar ook ACHTER. Daarom wordt 
het aantal letters gegeven. 

Als je klaar bent, moeten de eerste 
letters van de nieuwe woorden van 
boven naar beneden gelezen de naam 
van een dier vormen. zi 


tegenovergesteld 

SLECHT 4 letters 
DICHT 4» 

IN Sr, 
LICHT (ht 
SCHOON EKE 
UITGANG GEE 
ZWAK 5 


In dit vierkant moeten woorden van 
een verschillend aantal letters worden 
ingevuld. De laatste letter van het vooraf- 
gaande woord is meteen de eerste van het 
volgende woord. Als je alle woorden ge- 
vonden hebt en het hele vierkant dus vol 
letters staat, moet je van links boven naar 
rechts beneden, en van links beneden naar 
rechts boven twee vogelnamen kunnen 
lezen. 


1t/m 3 _Meisjesspeelgoed 
3t/m 7 Scherpe specerij 
7 t/m 12 _Paardrijder 
12 t/m 16 _Beeldraadsel 
16 t/m 20 Bek van een dier (varken 
bijvoorbeeld) 
20 t/m 23 Getal van twee cijfers 
23 t/m 27 Bewoner van Afrika 
27 t/m 31 Mooier woord voor: al 
31 t/m 34 _Kapot 
34 t/m 38 Afsluiter van water- of gas- 
leiding 
38 t/m 40 _Kommetje, vaak van hout 
40 t/m 45 Zuil, kolom 
45 t/m 47 Snel 
47 t/m 49 _ Schrijfgerei 


SCHOR 
GEWORDEN? WE 
MOETEN VAN 
AVOND ZINGEN 
VOOR DE 


WAT EEN 
GESCHREEUW, 
AFSCHUWELIJ 


ZEG. KALE, GA EERST 
DE SPELREGELS THUIS 


K HIER IS HET 
N LEKKER 
Á RUSTIG, MIK. 


no and 


STIL TOCH, 
MIK, 
HIJ KIJKT 


DIE STEM HEB 
IK VANMIDDAG 
OOK GEHOORD 


HET MOET DEZELFDE 
SCHREEUWLELIJK ZIJN 
ALS VANMIDDAG. DOE 
HET RAAM MAAR OPEN 


LAAT HEM KIJKEN, 
HIJ KENT ME 
TOCH NIET 


GOED DOEL, LUISTER EN 
GEEF °N HELEBOEL 


f 


PET OPHOU- 
DEN. DAN 
HOEVEN 
ZE GEEN 
TRAPPEN 
TE LOPEN 


POT VOOR DE 


COLLECTE 


IK SNURKEN? 
MAAR, JONGEN. DAT IS ONZIN. 
IK HEB NOG NOOIT VAN MIJN 
LEVEN GESNURKT EN IK ZAL 
HET NOOIT DOEN OOK 
SNURKEN! HA. HOE KOM 


JE ERBIJ! 


……MAAR IK ZAL HEM BEWIJZEN, 
DAT HIJ SNURKT. 
IK HEB EEN MACHTIG IDEE. … 
MAAR IK MOET WEL VLUG ZIJN! 


TJONGE, 
WAT SNURKT 
VADER! 


NOU, DAN HEB IK 
ME ZEKER VER- 
GIST. IK DACHT 
TOCH ECHT... 
HEE, HIJ SLAAPT 
AL WEER. 


NATUURLIJK MAG JE 
MIJN BANDRECORDER JE VAN OP 
LENEN, SJORS, ALS JE AAN. MET 
ER MAAR VOORZICHTIG EEN UURTJE 
MEE OMSPRINGT, HEB JE HEM 
TERUG. 


HM. IK DACHT, 
DAT SJORS IN DE 
KAMER WAS. 
ZEKER WEG- 
GELOPEN, 


NU MOET IK 
DAT GESNURK 
LATEN 
AFDRAAIEN! 


EH... NEE... 

JA, VADER. 
IK ZEI DAT U ZO 

SNURKTE. 


NOU, ALS DAT GEEN 
SNURKEN HEET, 
WEET IK HET NIET 
MEER. VADER 
HOORT HET ZELF 
NATUURLIJK NIET. … 


ZO, EN NU GAAN 
WE DAT GESNURK 
EENS OP DE 
BAND VASTLEGGEN. 
MOOI BLIJVEN 
SNURKEN, VADER! … 


HEE! HOU OP! HEE, 
BUURMAN! BEN JE AL JE 
MEUBELEN AAN HET 
KAPOTZAGEN? BUURMAN! 


